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IT. MANUALE DI ISTRUZIONI

Prima di utilizzare il nuovo casco, leggere attentamente le seguenti istruzioni.

Senonvengono seguite correttamente, il livello di protezione offerto dal casco potrebbe essereridotto.

1. Questo casco € stato testato e certificato secondo la norma EN1078:2012+A1:2012 e il regolamento
europeo 2016/425 relativo ai dispositivi di protezione individuale.

EN1078:2012+A1:2012 REQUISITI E METODI DI PROVA

METODI DI PROVA DESCRIZIONE DEL METODO DI PROVA RISULTA

REQUISITI GENERALI Struttura di base, area di copertura e campo visivo SUPERATO
ASSORBIMENTO DEGLI URTI Qualsiasi risultato di impatto non pud superarei250g | SUPERATO
EFFICIENZA DEL SISTEMA DI 1l casco non deve uscire dalla testa SUPERATO

RITENUTA
RESISTENZA DEL SISTEMA DI Lestensione dinamica del sistema di ritenuta dopo la SUPERATO
RITENUTA prova non deve superare i 35 mm e l'estensione residua
non deve superare 25 mm

I

Visitate il seguente link per
confermare la dichiarazione
di conformita UE del casco
acquistato. =
. Il casco & stato collaudato |.i:'

e omologato in conformita E
alla norma europea EN1078 - ﬁ'
“Caschi per ciclisti e per utilizatori di tavole a rotelle
(skateboards) e pattini a rotelle!

Questo casco & stato progettato per gli usi citati al
punto precedente, di conseguenza non deve es-
sere utilizzato nella pratica di sport motorizzati,
nella guida di motocicli o in qualsiasi altro modo
non previsto.

. Per evitare lo sganciamento del casco o il rischio di
lesioni, non modificare o rimuovere nessun compo-
nente originale del casco, se non espressamente in-
dicato dal produttore e non installare accessori non
autorizzati dal produttore.

Qualunque casco sottoposto a un grave impatto
dovra essere scartato e distrutto.

Essendo questo casco realizzato in polistirolo es-
panso, rivestito da una pellicola plastica (di PVC o
PC, la cui unica funzione ¢ di proteggere la calotta
da fenditure e danni minori, oltre a conferire una
migliore immagine al prodotto), vi & la possibilita
che esso sia perforato da oggetti aguzzi.

8. Il casco non pud sempre proteggere da lesioni (com-
presi quelli che comportino scontri tra biciclette e
veicoli a motore). Persino incidenti a bassa velocita
possono provocare lesioni gravi alla testa o addi-
rittura la morte. Questo casco & destinato a proteg-
gere la testa e non puo impedire lesioni cervicali e
della colonna vertebrale o altre lesioni fisiche deri-
vanti da un incidente.

Si raccomanda di rispettare tutte le norme di cir-
colazione per evitare incidenti.
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SCELTA DEL CASCO
Il casco protegge soltanto se si adatta bene alla testa

della persona che lo utilizza. E necessario scegliere il
casco giusto provando diverse misure e scegliendo
quella che sembra pili comoda e sicura in base alla
propria morfologia.

REGOLAZIONE DEL SISTEMA DI FISSAGGIO
(IMMAGINI A, B, C)

Collochi il casco sulla testa, in modo che la parte an-
teriore e posteriore del casco rimangano allo stesso
livello e parallele al terreno. Quando il casco poggia
perpendicolarmente sulla testa, le cinture anteriori
e posteriori devono trovarsi allo stesso livello (veri-
ficare il livello dei passanti - situati immediatamente
sotto le orecchie). Se le cinture non sono allo stesso
livello, possono essere regolate tirandole attraverso
il lato posteriore del casco. Per regolare la lunghezza
delle cinture, faccia scorrere la cintura da regolare,
verso l'alto o verso il basso, finché non raggiunga la
posizione corretta. Un eventuale lasco della cintura
dovra essere eliminato tramite la fibbia.

ATTENZIONE

1. Le cinghie non devono coprire le orecchie.

2. Lafibbia deve rimanere lontana dall'osso mascellare.

. Le estremita della cintura devono essere fissate
all'anello di gomma. Per verificare se le cinture
sono regolate correttamente, provi a muovere il
casco sia sulla parte anteriore, sia sulla parte pos-
teriore. Se Le riesce di inclinarlo in avanti, stringa
le cinture posteriori. Se Le riesce di inclinarlo
all'indietro, stringa le cinture anteriori.
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REGOLAZIONE DELLA MISURA DELLA TESTA
DEL CASCO (SE APPLICABILE) (IMMAGINI D, E)
Regoli il diametro interno del suo casco, utilizzando
il sistema di regolazione disponibile all'interno del
casco. Apra il sistema di regolazione, collochi il casco
sulla testa e quindi richiuda il sistema, regolandolo.
Per accertarsi che il sistema di regolazione sia cor-
rettamente impostato, scuota leggermente la testa



con il sistema di fissaggio aperto - il casco non dovra
uscire dalla testa.

PULIZIA E MANUTENZIONE
. Il casco deve essere tenuto al riparo da qualsiasi
fonte di calore (non lasci il casco in automobile
o in qualsiasi altro luogo in cui sia direttamente
o indirettamente esposto ai raggi solari). Le alte
temperature provocano il deterioramento del
casco e la conseguente perdita delle sue pro-
prieta (in particolare la capacita di assorbimento
di energia), comportando la decadenza di qual-
siasi garanzia Lampa.
. La temperatura massima ammissibile alla quale
questo casco puo essere esposto & di 50°C (112°F);
. Il casco deve essere pulito esclusivamente con
acqua corrente e con un panno morbido. Luso/
applicazione di lacche, detergenti, sostanze
chimiche (compresa 'ammoniaca) e solventi pos-
sono causare il degrado delle caratteristiche del
casco (e quindi la decadenza della garanzia).
Dopo ogni utilizzo, lasciar asciugare all'aria
l'elmetto e conservarlo in un luogo fresco e as-
ciutto dove non rischia di essere danneggiato.
Fare attenzione, l'eccessivo calore pud danneg-
giare l'elmetto. Ad esempio, sotto la diretta luce
del sole, una borsa scura, l'interno o il baule di
un’automobile possono diventare abbastanza
caldi da causare danni dovuti al calore (gli elmetti
danneggiati presenteranno superfici irregolari o
a bolle). Pertanto, quando non si utilizza per un
lungo periodo, si consiglia di mettere l'elmetto
nella sua scatola o custodia e conservarlo in un
luogo fresco e asciutto.
5. A fine vita, conferire il casco e I'imballaggio sec-
ondo le normative vigenti e le disposizioni del
comune/gestore locale dei rifiuti.
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DURATA

La durata di vita del casco dipende da vari fattori
che ne causano il deterioramento, inclusi gli sbalzi di
temperatura, il grado di esposizione alla luce solare
diretta e l'intensita di utilizzo. Controllare il casco
regolarmente per accertarsi che non sia danneggia-
to. Fessure, scollamenti, deformazioni, sfaldamenti e
cambiamenti del colore costituiscono elementi rive-
latori dello stato di deterioramento del casco. In ogni
caso, si consiglia la sostituzione del casco dopo circa
tre anni dall'acquisto.

GARANZIE

Lampa garantisce all'acquirente originario che
questo prodotto & esente da difetti per un periodo
di due anni a partire dalla data di acquisto iniziale.
Questa garanzia non si applica a difetti di tipo fisico
derivanti da uso scorretto, negligenza, riparazione
insufficiente, adattamento improprio, alterazioni o
uso per scopi non previsti dal produttore.

La garanzia Lampa non copre i caschi che siano stati
danneggiati dall’azione del calore o dal contatto con
solventi, pertanto nessun rappresentante o persona
& autorizzato ad assumersi alcuna responsabilita
a nome della Lampa relativamente alla vendita o

all'utilizzo di questo prodotto.

LUCE POSTERIORE REMOVIBILE

CARATTERISTICHE TECNICHE:

+6Led

+11 Lumen

« Luce rossa

- Funzionamento a batteria (1 x CR2032) non inclusa

« Funzioni: Luce fissa / Lampeggiante / Lampeg-
giante sequenziale

« Impermeabilita: IPX4 (resistente alla pioggia ma
non va immerso in acqua)

« Dimensioni: 40 X 65 mm

+Peso: 15,49

MONTAGGIO / SMONTAGGIO LUCE

« Per estrarre il fanale fare pressione sulla levetta
interna al casco.

« Per inserire il fanale posizionarlo nella sede
del casco fino a sentire “click”.

>
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SOSTITUZIONE BATTERIA

« Inserire le batterie: Togliere la parte posteriore del
fanale, e inserire le batterie.

« Richiudere il fanale.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO E CAMBIO

MODALITA LUMINOSA

« Accensione/Spegnimento: Tasto ON/OFF.

+ Cambio modalita: Premere brevemente il pulsante
per cambiare la modalita.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
« Utilizzare il fanale solo per I'uso previsto: illumina-



zione posteriore.

« Non puntare la luce direttamente negli occhi

« Tenere fuori dalla portata di bambini e animali
domestici.

« Leggere le istruzioni: Prima dell'uso, leggere at-
tentamente tutte le istruzioni contenute in questo
manuale.

- Sorgenti di calore: Non esporre il prodotto a fonti
di calore come stufe, caminetti o altri dispositivi
che potrebbero compromettere il corretto funzi-
onamento del prodotto o danneggiarlo.

+ Non smontare: Non smontare né modificare il
fanale. Il produttore non si assume responsabilita
per danni causati da modifiche non autorizzate.

PULIZIA
Pulire con un panno morbido. Evitare solventi e de-
tergenti.

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO E DELLA BATTERIA

« Al termine del ciclo di vita, il prodotto deve essere
smaltito come rifiuto elettronico.

« Simbolo del bidone barrato: Il simbolo indica che

EN.
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la batteria deve essere smaltita separatamente dai
rifiuti domestici.

« Rifiuti elettronici: Porta il prodotto presso un
centro di raccolta autorizzato per rifiuti elettronici.
Non smaltire il prodotto con i rifiuti domestici per
evitare danni all'ambiente.

CONFORMITA E NORMATIVE

Il prodotto & conforme alle normative europee ap-
plicabili in materia di sicurezza, ambiente e smalti-
mento.

LAMPA S.p.A. declina ogni responsabilita per danni
a persone, animali 0 cose che possono derivare,
direttamente o indirettamente, dalla mancata os-
servanza di tutte le prescrizioni e avvertenze indicate
nell’apposito manuale di istruzioni.

ASSISTENZA E CONTATTI:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

Before using your new helmet read carefully the instructions below.
If not followed correctly, the level of protection offered by the helmet could be reduced.

1. This helmet was tested and certified according to the standard EN1078:2012+A1:2012 and European
Regulation 2016/425 for Personal Protection Equipment.

EN1078:2012+A1:2012 TESTING REQUIREMENTS

TEST DESCRIPTION OF THE TEST RESULT

GENERAL REQUIREMENTS Basic construction, coverage area, and field of vision PASS @
IMPACT ATTENUATION Any impact result can't exceed 250 g PASS (€
RETENTION SYSTEM The helmet shall not come off the head PASS (@)
EFFECTIVENESS
RETENTION SYSTEM The dynamic extension of the retention system after the PASS (€
STRENGTH test shall not exceed 35 mm and the residual extension
shall not exceed 25 mm

2. Visit the following web link to
confirm your helmet EU decla-
ration of conformity.

. This helmet was tested and =
homologated according to ;'I- -

European Norm EN1078 -

“Helmets for pedal cyclists E ﬁ'
and for users of skateboards

and roller skates.”

. This helmet was designed for the uses mentioned
above. It must not be used in motor sports, to ride
motorbikes or any other kind of utilization.

. To avoid any unhooking of the helmet or any haz-
ard of injury, do not modify or remove any original
component parts pf the helmet other than as rec-
ommended by the manufacturer, and do not modi-
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fy the helmets with the adaption of accessories in a
way not recommended by the manufacturer

6. A helmet subjected to a severe impact should be
discarded and destroyed

7. Seen that this helmet is made of expanded polysty-
rene covered by plastic pellicle (of PVC or PCused to
protect the EPS cap from splinters and minor dam-
ages as well as to give a better look to the product),
there is the possibility it may be penetrated by
pointy objects.

8. A helmet cannot always protect against injuries.
(including those involving bicycle collisions with
motor vehicles). Inclusively, accidents at low
speed may result in serious injuries to the head
or oven death. This helmet is made to protect the
head and it cannot avoid cervical or backbone



injuries, or any other physical injuries resulting
from an accident.

9. Please obey all traffic rules in order to avoid acci-
dents.

HELMET SELECTION

The helmet protects only if properly adjusted to the us-
ers’ head. Select the right helmet by trying on several
sizes and choose the size that appears most comfort-
able and secure according to your morphology.

ADJUSTING THE RETENTION SYSTEM

(IMAGES A, B, €)

Start by putting the helmet on your head in such a
way that the anterior and posterior parts of the helmet
are at the same level and parallel to the floor. When
the helmet is fitted perpendicularly to your head, the
anterior and posterior belts must be at the same level
(check level of the passers - situated immediately un-
der your ears). If the belts are not at the same level,
they may be adjusted by pulling them through the
posterior side of the helmet. To adjust the length of
the belts, slide the belt that needs to be adjusted, up or
down, until it reaches the correct position. Any loose-
ness of the belt must be eliminated using the buckle.

ATTENTION

1.The belts must not cover your ears.

2.The buckle must be away from the chin bone.

3. The extremities of the belt must be fastened to the
rubber rings. To see if the belts are correctly ad-
justed, try to remove the helmet from the front and
from the back of the head. If it slides to the front,
fasten the posterior belts. If it slides to the back then
fasten the interior belts.

REGULATION OF THE HEAD SIZE OF THE HELMET
(IF APPLICABLE) (IMAGES D, E)

Adjust the interior diameter of your helmet using the
regulation system available in your helmet. Start by
opening the regulation system, put the helmet on
your head and close the system, adjusting it. To verify if
the regulation system is correctly adjusted, shake your
head slightly with the retention system opened - the
helmet should not fall from your head.

CLEANING / MAINTENANCE

1.The helmet must be kept away from any heat source
(do not leave it inside the car or any other place
directly or indirectly exposed to solar radiation).
High temperatures lead to the deterioration of the
helmet and consequent loss of its characteristics
(namely the absorption of energy); this means it
will fall off any guarantee given by Lampa.

. The maximum temperature at which the helmet
may be exposed to is 50°C (112°F).

. The helmet must be cleaned only with water and a
soft cloth. The use or application of sprays or clean-
ing agents, chemical substances (including ammo-
nia) and solvents, may result in the degradation of
the characteristics of the helmet (and in the loss of
the guarantee).

4. After each use, allow the helmet to air dry and then
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store it in a cool, dry place where it won't get dam-
aged. Note that excessive heat can damage your
helmet. For example, in direct sunlight a dark gear
bag, the interior of a car, or an automobile trunk can
get hot enough to cause heat damage (damaged
helmets will appear to have uneven or bubbly sur-
faces). Therefore, when not being used for a period
of time we recommend that the helmet be placed
back into its box or case and stored in a cool, dry
place.

. At the end of its life, dispose of the helmet and
packaging in accordance with current regulations
and the instructions of the municipality/local waste
management company.

w

SERVICE LIFE

The lifespan of the helmet depends on various factors
that cause deterioration, including temperature fluc-
tuations, exposure to direct sunlight, and intensity of
use. Inspect the helmet regularly for damage. Cracks,
detachments, deformations, flaking, and discoloration
are indicative of deterioration. In any case, we recom-
mend replacing the helmet approximately three years
after purchase.

GUARANTEES

Lampa guarantees the original purchaser that this
product if free of defects for a period of two years
counting from the date of the original purchase. This
guarantee does not apply to physical defects caused
by incorrect use, negligence, bad repair, bad adapta-
tion, alterations or uses not foreseen by the manufac-
turer. Lampa’s guarantee does not cover damaged hel-
mets due to the action of heat or contact with solvents;
being 5o no representative or person is authorized to
assume any responsibility in Lampa’s name regarding
the sale or use of this product.

REMOVABLE REAR LIGHT TECHNICAL FEATURES:

+6LED

+11 Lumens

«Red light

« Battery operated (1 x CR2032) not included

« Functions: Steady light / Flashing / Sequential
flashing

« Waterproof: IPX4 (rainproof but should not be sub-
merged in water)

« Dimensions: 40 X 65 mm

+Weight: 15,49

LIGHT ASSEMBLY / REMOVAL

«To remove the light, press the lever inside the
helmet.

«Toinsert the light, position it in the helmet's seat
until it clicks.



BATTERY REPLACEMENT

« Inserting the batteries: Remove the back of the light
and insert the batteries.

« Close the light.

POWER ON/OFF AND CHANGING LIGHT MODES

« Power On/Off: Press the ON/OFF button.

+ Mode Change: Press the button briefly to change
the mode.

SAFETY WARNINGS
+ Use the light only for its intended purpose: rear lighting.

+ Do not shine the light directly into eyes.

+ Keep out of reach of children and pets.

«Read Instructions: Before use, carefully read all
instructions in this manual.

«Heat Sources: Do not expose the product to heat
sources such as stoves, fireplaces, or other devices that
could compromise the product’s proper functioning
ordamage it.

« Do Not Disassemble: Do not disassemble or modify the
light. The manufacturer assumes no responsibility for
damage caused by unauthorized modifications.

CLEANING
Clean with a soft cloth. Avoid solvents and detergents.

PRODUCT AND BATTERY DISPOSAL

« At the end of its life cycle, the product must be dis-
posed of as electronic waste.

« Crossed-out bin symbol: This symbol indicates that
the battery must be disposed of separately from
household waste.

« Electronic waste: Take the product to an authorized
electronic waste collection center. Do not dispose of
the product with household waste to avoid harm to
the environment.

COMPLIANCE AND REGULATIONS

The product complies with applicable European regula-
tions regarding safety, the environment, and disposal.
LAMPA Sp.A. declines all responsibility for damage to
people, animals, or property that may arise, directly or
indirectly, from failure to comply with all the instructions
and warnings indicated in the relevant instruction manual.

ASSISTANCE AND CONTACTS:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - ISO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

FR. MANUEL D’INSTRUCTIONS

Avant toute utilisation de votre casque, lisez attentivement les instructions, ci-dessous.

Siles consignes ne sont pas respectées, le niveau de protection offert par le casque pourrait étre réduit.

1. Ce casque a été testé et certifié conforme a la norme EN1078:2012+A1:2012 et au Réglement européen
2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle.

EN1078:2012+A1:2012 EXIGENCES DES ESSAIS

[ Essm | DESCRIPTION DE L'ESSAI RESULTAT

EXIGENCES GENERALES Structure fondamentale, zone de couverture et champ APPROUVE
de vision
ATTENUATION D'IMPACTS Tout résultat d'impact ne peut pas dépasser 2509 APPROUVE
EFFICACITE DU SYSTEME DE Le casque ne peut pas sortir de la téte APPROUVE
RETENTION

PUISSANCE DU SYSTEME DE Lextension dynamique du systéme de rétention aprés APPROUVE

RETENTION l'essai ne peut pas dépasser 35 mm et I'extension
résiduelle ne peut pas dépasser 25 mm
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Consultez le lien Web suivant
pour confirmer la déclaration
de conformité UE de votre
casque.

. Le casque a été testé et
homologué en accord avec la
norme européenne EN1078
- “Casques pour cyclistes et
pour utilisateurs de planches a roulettes et de pat-
ins a roulettes”

4. Ce casque a été congu pour les utilisations citées au
point antérieur. Ainsi il n'a pas été congu pour les
autres sports, ni pour la moto.

. Afin déviter tout décrochage du casque ou tout
risque de blessures, ne pas modifier ou retirer 'un
des éléments consitutifs originaux du casque autre-
ment que selon les recommandations du fabricant,
et ne pas modifier les casques pour y fixer des ac-
cessoires selon une méthode non recommandée
par le fabricant.

. Mettre au rebut et détruire un casque ayant subi un
choc sévere.

. Comme ce casque est fait de polystyréne developpé
revétu d'une pellicule plastique (de PVC ou PC et
qui se déstine juste a protéger le calotin de rayures
ou autres dégats, ainsi que donné une meilleur im-
age au produit), il peut étre pénétré par des objects
pointus.

. Un casque n'offre pas toujour une protection contre
les blessures (colisions bicyclettes avec véhicules a
moteur). Méme les accidents a basse vitesse peu-
vent résulter en lésions graves au niveau de la téte
ou méme en-trainer la mort. Ce casque se destine a
protéger la téte et peut ne pas empécher les Iésions
cervicales et au niveau de la colonne vertébrale, ou
autres lésions physiques résultant d'un accident.

9. Veuillez obéir au code de la route de maniére a éviter

les accidents.
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SELECTION DU CASQUE

Le casque ne protége que s'il est correctement ajusté a
la téte de |'utilisateur. Sélectionnez le casque approprié
en essayant plusieurs tailles, et choisissez la taille qui
vous parait plus confortable et sécurisée en fonction
de votre morphologie.

REGLAGE DU SYSTEME DE RETENTION

(IMAGES A, B, C)

Enfilez le casque sur la téte de maniére a ce que la par-
tie antérieure et postérieure du casque soit au méme
niveau et paralele au sol. Une fois que le casque est
placé perpendiculairement sur votre téte, les sangles
antérieures et postérieures doivent étre au méme
niveau (vérifier les harnais situés immédiatement au
dessous des oreilles).

Si les sangles ne sont pas au méme niveau, elle peu-
vent étre ajustées en tirant du c6té postérieur du
casque. Pour ajuster la longueur des sangles, les faire
glisser verticalement jusqua ce que le harnais soit
confortablement ajusté. Toute largeur au niveau de la
sangle doit étre éliminé.

ATTENTION
1. Les courroies ne doivent pas couvrir vos oreilles.
2. Le harnais devera étre éloigné de l'os du maxillaire.

3. Les extrémités de la sangle doivent étre maintenus
a la boucle de plastique. Lorsque votre casque est
correctement attaché, vérifiez quil ne peut étre
ni 6té de votre téte, ni basculé vers I'avant ou vers
I'arriére de maniére excessive. Réglez les longueurs
de sangles de facon a ce que le casque ne soit ni
trop en arriére (risque de front dégagé), ni trop en
avant (géne la visibilité.

REGLAGE DU TOUR DE TETE DU CASQUE
(IMAGES D, E)

Ajustez le diamétre intérieur du casque a votre tour de
téte grace au systeme de réglage. Ouvrez le systéme
de réglage, mettez le casque sur votre téte puis refer-
mez ce systéme en |'ajustant.

ENTRETIEN DU CASQUE

1. Le casque sera endommagé s'il est exposé a des
températures élevées (ne pas laisser votre casque
a lintérieur d'une voiture ou dans un tout autre
endroit ou il serait exposé directement ou indi-
rectement au radiations solaires). Les températures
élevées entrainent la detérioration du casque et la
perte de ses caractéristiques (capacité d'absorbtion
de Iénergie), laissant ainsi d‘étre sous la garantie
Lampa.

2. La température maximum admise auquel le casque
peut étre exposé est de 50°C (112°F).

3. Pour le nettoyage du casque, utiliser uniquement un
chiffon doux, du savon et de I'eau. La protéction as-
surée par ce casque peut étre sérieusement réduite
par l'application d'une peinture, d'autocollants et
de transferts, de produits de nettoyage, chimiques
(incluant amoniaque) et autres solvants.

4. Aprés chaque utilisation, laissez sécher votre casque
a l'air et veillez a l'entreposer dans un endroit sec
et frais, a l'abri des chocs. Veuillez noter que des
températures trop élevées risquent dendommager
votre casque. Par exemple, si vous I'entreposez dans
un sac de sport de couleur foncée, dans I'habitacle
ou dans le coffre d'une voiture, votre casque risque
de s'abimer a cause de la chaleur. Des bulles ou ir-
régularités peuvent apparaitre sur la surface du
casque. Clest pourquoi, lorsque vous ne l'utilisez
pas pendant un certain temps, nous vous recom-
mandons de le remettre dans sa boite ou son sac et
de |'entreposer dans un endroit sec et frais.

5. En fin de vie, mettez au rebut le casque et son em-
ballage conformément a la réglementation en vi-
gueur et aux instructions de votre commune ou de
votre entreprise de gestion des déchets.

DUREE DEVIE

La durée de vie du casque dépend de divers facteurs
de détérioration, notamment les variations de tem-
pérature, l'exposition directe au soleil et lintensité
d'utilisation. Inspectez réguliérement le casque afin de
détecter tout dommage. Les fissures, les décollements,
les déformations, lécaillage et la décoloration sont
des signes de détérioration. Dans tous les cas, nous
recommandons de remplacer le casque environ trois
ans aprés l'achat.



GARANTIES

Lampa garantit a l'acheteur que ce produit est ex-
empté de défauts pour une période de 2 ans a partir
de la date d'achat. Cette garantie ne s'applique pas aux
dommages phisique résultants d'un usage incorrect,
négligence, mauvaise réparation, mauvaise adapta-
tion, modifications ou usage non prévus par le fabri-
cant. La garantie Lampa ne couvre pas les dommages
dues a l'action de la chaleur ou au contact avec des
solvants. Ainsi, aucun représentant ou personne n'est
autorisé a assumer la responsabilité au nom de Lampa,
relativement a la vente ou a l'usage de ce produit.

FEU ARRIERE AMOVIBLE

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES:

+6LED

« 11 Lumens

« Lumiére rouge

« Fonctionne avec une pile (1 x CR2032) non fournie
« Fonctions: Lumiere fixe / Clignotant / Clignotement
séquentiel

« Etanchéité: IPX4 (résistant  la pluie, mais ne doit pas
étre immergé)

« Dimensions: 40 X 65 mm

«Poids: 15,4 g

MONTAGE / DEMONTAGE DU FEU

« Pour retirer le feu, appuyez sur le levier a l'intérieur
du casque.

« Pour insérer le feu, positionnez-le dans son logement
dans le casque jusqu'a entendre un clic.

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

« Insertion des piles: Retirez le couvercle arriére du feu
etinsérez les piles.

+ Refermez le feu.

ALLUMAGE/EXTINCTION ET CHANGEMENT DE
MODE

« Marche/Arrét: Appuyez sur le bouton MARCHE/
EXTINCTION.

« Changement de mode: Appuyez briévement sur le
bouton pour changer de mode.

CONSIGNES DE SECURITE

« Utilisez la lampe uniquement pourl usage auquel
elle est destinée: éclairage arriére.

« Ne dirigez pas la lumiére directement vers les yeux.

«Tenir hors de portée des enfants et des animaux.

« Lire attentivement le mode d'emploi: avant utilisa-
tion, lisez attentivement toutes les instructions de
ce manuel.

« Sources de chaleur: nexposez pas le produit a des
sources de chaleur telles que des poéles, des chemi-
nées ou tout autre appareil susceptible de nuire a
son bon fonctionnement ou de I'endommager.

« Ne pas démonter: ne démontez ni ne modifiez la
lampe. Le fabricant décline toute responsabilité en
cas de dommages causés par des modifications non
autorisées.

NETTOYAGE |
Nettoyez avec un chiffon doux. Evitez les solvants et
les détergents.

MISE AU REBUT DU PRODUIT ET DE LA BATTERIE

«En fin de vie, le produit doit étre mis au rebut comme
un déchet électronique.

« Symbole de la poubelle barrée: ce symbole indique
que la batterie doit étre jetée séparément des or-
dures ménageéres.

« Déchets électroniques: apportez le produit a un cen-
tre de collecte des déchets électroniques agréé. Ne
jetez pas le produit avec les ordures ménageéres afin
de préserver l'environnement.

CONFORMITE ET REGLEMENTATION

Ce prodult est conforme a la réglementation eu-
ropéenne en vigueur en matiere de sécurité,
denvironnement et d‘élimination des déchets.

LAMPA S.p.A. décline toute responsabilité en cas de
dommages corporels, animaux ou matériels pouvant
résulter, directement ou indirectement, du non-re-
spect des instructions et avertissements figurant dans
le manuel d'utilisation.

ASSISTANCE ET CONTACTS:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it



DE. BEDIENUNGSANLEITUNG

Bevor Sie Ihren neuen Helm verwenden, lesen Sie bitte die unteren Anweisungen.

Wird die Anweisung nicht korrekt befolgt, kann sich der Schutz, den der Helm bietet, verringern.

1. Dieser Helm wurde gepriift und zertifiziert laut der Norm EN1078:2012+A1:2012 und der europdischen
Regelung 2016/425 fiir personliche Schutzausriistung.

EN1078:2012+A1:2012 PRUFANFORDERUNGEN

ALLGEMEINE Grundkonstruktion, Fldchendeckung und Blickfeld BESTANDEN
ANFORDERUNGEN
AUFPRALLDAMPFUNG Kein Aufprall-Ergebnis kann 250 g iiberschreiten BESTANDEN
WIRKUNG DES HALTESYSTEMS Der Helm darf nicht vom Kopf fallen BESTANDEN
LEISTUNG DES HALTESYSTEMS |  Die dynamische Erweiterung des Haltesystems nach dem | BESTANDEN
Verlust darf 35 mm nicht Giberschreiten und die restliche
Erweiterung darf 25 mm nicht tiberschreiten

N

. Tippen Sie auf folgende Hy-
perlinks, um die EU-Konform-
itatserkldrung lhres Helms zu
bestatigen.

. Der Schutzhelm wurde nach
den Kriterien der europis-
chen Norm EN1078 - ,Helme
fiir Radfahrer und fiir Benutzer
von Skateboards und Rollschuhen!” gepriift und
zugelassen.

Der Helm wurde speziell fiir die vorgenannten

Zwecke konzipiert und ist nicht fiir den Motorsport,

zum Fahren motorisierter Zweirdder oder sonstige

Benutzungsarten geeignet.

. Um zu vermeiden, dass sich der Helm |6st oder Ver-

letzungen verursacht, diirfen keine Originalteile
des Helms verdndert oder entfernt werden, es sei
denn, dies ist ausdriicklich vom Hersteller angege-
ben. AuBerdem diirfen keine vom Hersteller nicht
zugelassenen Zubehorteile montiert werden.

Jeder Helm, der einem starken Aufprall ausgesetzt

war, muss entsorgt und vernichtet werden.

. Obwohl der Helm aus einer Styroporschale und ein-

er vor Rissen und kleineren Schaden schiitzenden

PVC- oder PC-basierten Plastik-AuBenhtille (welche

dem Helm auBerdem ein besseres Aussehen ver-

leiht) besteht, kann er von spitzen Gegenstandern
durchdrungen werden.

Helme bieten keinen immer vollsténdigen Schutz

vor Verletzungen. (insbesondere bei Kollisionen

zwischen Fahrrad und motorisiertem Fahrzeug).

Selbst Unfalle bei geringen Geschwindigkeiten

konnen schwere Verletzungen oder sogar den

Tod zur Folge haben. Der Helm dient dem Schutz

des Kopfes und ist daher nicht in der Lage, Verlet-

zungen im Nacken- und Wirbelsdulenbereich oder
andere aus einem Unfall resultierende korperliche

Schaden zu verhindern.

Um Unféllen vorzubeugen, beachten Sie bitte alle

Verkehrsregeln.

w
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AUSWAHL DES HELMS

Der Helm bietet nur dann den versprochenen Schutz,
wenn er in der zum Kopf des Fahrers passenden GroRRe
getragen wird. Probieren Sie bei der Helmwahl ver-
schiedene GréBen aus und entscheiden Sie sich fiir
die GroBe, die Ihnen entsprechend lhrer Kopfform
den hochsten Komfort und die hochste Sicherheit
verspricht.

ANPASSEN DES GURTSYSTEMS
(ABBILDUNGENA, B, C)

Setzen Sie den Helm so auf den Kopf, dass die Linie
zwischen vorderem und hinterem Ende des Helms
parallel zum Boden verlauft. Sitzt der Helm korrekt auf
dem Kopf, mussen sich die vorderen und die hinteren
Gurte auf gleicher Hohe befinden (tberpriifen Sie hi-
erzu die Position der unmittelbar unterhalb der Ohren
befindlichen Schnallen).

Sollten sich die Gurte nicht auf gleicher Hohe befin-
den, kénnen diese mittels Ziehen durch den hinteren
Teil des Helms entsprechend justiert werden. Zur
Einstellung der Gurtldnge bewegen Sie den zu justier-
enden Riemen nach oben oder nach unten, bis er sich
in der gewuinschten Position befindet. Vorhandenes
Spiel muss mit Hilfe der Schnalle beseitigt werden.

ACHTUNG

1. Die Riemen diirfen nicht die Ohren bedecken.

2. Die Schnalle darf nicht unmittelbar am  Kieferkno-
chen anliegen.

. Die Gurtenden missen in den Gummiringen fixiert
werden. Um die korrekte Einstellung der Gurte zu
Uberprifen, versuchen Sie den Helm sowohl nach
vorne als auch nach hinten vom Kopf zu ziehen. Sol-
Ite der Helm nach vorne verrutschen, miissen die
hinteren Gurte festgezogen werden. Verrutscht der
Helm hingegen nach hinten, miissen die vorderen
Gurte festgezogen werden.

w



REGULIERUNG DER HELMGROSSE

(SOWEIT VORHANDEN) (ABBILDUNGEN D, E)

Das Reguliersystem ermdglicht Ihnen die Anpassung
des inneren Helmdurchmessers. Offnen Sie zuerst das
Reguliersystem und setzen Sie den Helm auf den Kopf.
SchlieBen Sie dann das System wieder und passen Sie
es dem Kopfumfang an. Zur Uberpriifung des korrek-
ten Sitzes schiitteln Sie bei gedffnetem Gurtsystem
leicht den Kopf - hierbei sollte der Helm nicht vom
Kopf fallen.

WARTUNG / PFLEGE

1.Schutzen Sie den Helm vor Hitzeeinwirkung (bewah-
ren Sie ihn nicht im Fahrzeuginnern oder an einem
anderen Ort auf, wo er mittel- oder unmittelbar der
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist). Erhohte Tem-
peraturen flihren zur Zerstérung der Helmstruktur
und zum einhergehenden Verlust bestimmter
Eigenschaften (insbesondere der Dampfungsei-
genschaften) sowie zum Verlust samtlicher Garan-
tieanspriiche gegeniiber der Firma Lampa.

Der Helm darf auf keinen Fall Temperatur groBer
50°C ausgesetzt werden.

. Reinigen Sie den Helm mit klarem Wasser und
einem weichen Lappen. Die Benutzung/Anwend-
ung von Sprays, Reinigungsmitteln, chemischen
Substanzen  (einschlieBlich  Ammoniak) und
Lésungsmitteln kann zum Verlust bestimmter Ei-
genschaften des Helms und zum Verlust des Garan-
tieanspruchs fiihren.

Lassen Sie den Helm nach jeder Benutzung luft-
trocknen und lagern Sie ihn anschlieBend an einem
kiihlen, trockenen Ort, wo er nicht beschédigt wird.
Beachten Sie, dass iiberméfige Hitze lhren Helm
beschddigen kann. So kann zum Beispiel eine
dunkle Tasche oder der Innenraum / Kofferraum
eine Auto bei direkter Sonneneinstrahlung heif3
genug werden, um Hitzeschaden zu verursachen
(einen beschadigten Helm erkennen Sie an der un-
ebenen oder blasenbildenden Oberfliche). Wenn
Sie lhren Helm einige Zeit nicht benutzen, empfe-
hlen wir daher, ihn wieder in seinen Karton oder
seine Schutzhiille zu legen und an einem kiihlen,
trockenen Ort aufzubewahren.

Entsorgen Sie Helm und Verpackung am Ende ihrer
Nutzungsdauer gemaB den geltenden Vorschriften
und den Anweisungen lhrer Gemeinde/lhres ortli-
chen Entsorgungsunternehmens.

woN
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HALTBARKEIT

Die Lebensdauer des Helms héngt von verschiedenen
Faktoren ab, die zu VerschleiB fiihren, darunter Tem-
peraturschwankungen, direkte Sonneneinstrahlung
und Nutzungsintensitdt. Uberpriifen Sie den Helm
regelmaBig auf Beschadigungen. Risse, Ablosungen,
Verformungen, Abplatzungen und Verférbungen deu-
ten auf VerschleiB hin. Wir empfehlen, den Helm etwa
drei Jahre nach dem Kauf zu ersetzen.

GARANTIE

Die Firma Lampa garantiert dem Erstkdufer, dass
dieses Produkt iiber den Zeitraum von zwei Jahren ab
dem Tag des Erstkaufs frei von Mangeln ist. Diese Gar-
antie erstreckt sich nicht auf Schaden, die aus falschem
Gebrauch, Fahrlassigkeit, unsachgemaBer Reparatur,
falscher Anpassung, Veranderung oder nicht vom Her-

steller vorgesehener Verwendung hervorgehen. Die
Firma Lampa haftet nicht fiir Helme, die aufgrund von
Hitzeeinwirkung oder Lésungsmittelgebrauch bescha-
digt wurden. Weder Vertreter noch andere Personen
sind befugt, aus der Benutzung oder dem Verkauf des
Produktes hervorgehende Haftungsanspriiche im Na-
men der Firma Lampa anzuerkennen.

ABNEHMBARES RUCKLICHT TECHNISCHE DATEN:
«6LED

11 Lumen

« Rotes Licht

« Batteriebetrieben (1 x CR2032), nicht im Lieferum-
fang enthalten

« Funktionen: Dauerlicht / Blinklicht / Sequenzielles
Blinken

«Wasserdicht: IPX4 (spritzwassergeschiitzt, aber nicht
zum Untertauchen geeignet)

« Abmessungen: 40 X 65 mm

«Gewicht: 15,4 g

MONTAGE / ABNEHMEN DER LICHT

« Zum Abnehmen der Lampe driicken Sie den Hebel
im Helm.

+ Zum Einsetzen der Lampe positionieren Sie sie in der
Halterung im Helm, bis sie einrastet.

BATTERIEAUSTAUSCH

« Einlegen der Batterien: Entfernen Sie die Riickseite
der Lampe und legen Sie die Batterien ein.

« SchlieBen Sie die Lampe.

EIN-/AUSSCHALTEN UND WECHSELN DER LICHT-

MoDI

« Ein-/Ausschalten: Driicken Sie die EIN/AUS-Taste.

« Moduswechsel: Driicken Sie die Taste kurz, um den
Modus zu dndern.

1



SICHERHEITSHINWEISE

«Verwenden Sie die Leuchte nur fiir ihren vorgese-
henen Zweck: Riicklicht.

« Richten Sie den Lichtstrahl nicht direkt in die Augen.

« AuBerhalb der Reichweite von Kindern und Haust-
ieren aufbewahren.

« Gebrauchsanweisung lesen: Lesen Sie vor Gebrauch
alle Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
sorgfaltig durch.

- Wérmequellen: Setzen Sie das Produkt keinen Warm-
equellen wie Ofen, Kaminen oder anderen Geraten
aus, die die ordnungsgemafe Funktion des Produkts
beeintrachtigen oder es beschadigen konnten.

« Nicht zerlegen: Zerlegen oder verandern Sie die
Leuchte nicht. Der Hersteller iibernimmt keine
Haftung fiir Schaden, die durch unbefugte Verénder-
ungen entstehen.

REINIGUNG
Mit einem weichen Tuch reinigen. Vermeiden Sie
Lésungsmittel und Reinigungsmittel.

ENTSORGUNG VON PRODUKT UND BATTERIE

« Am Ende seiner Lebensdauer muss das Produkt als
Elektroschrott entsorgt werden.

« Symbol der durchgestrichenen Miilltonne: Dieses
Symbol bedeutet, dass die Batterie getrennt vom

Hausmiill entsorgt werden muss.

« Elektroschrott: Bringen Sie das Produkt zu einer
autorisierten Sammelstelle fiir Elektroschrott. En-
tsorgen Sie das Produkt nicht im Hausmdill, um
Umweltschdden zu vermeiden.

KONFORMITAT UND VORSCHRIFTEN

Das Produkt entspricht den geltenden europdischen
Vorschriften hinsichtlich  Sicherheit, Umweltschutz
und Entsorgung.

LAMPA S.p.A. ibernimmt keine Haftung fiir Schaden
an Personen, Tieren oder Sachen, die direkt oder in-
direkt durch Nichtbeachtung der Anweisungen und
Warnhinweise in der Bedienungsanleitung entstehen.

HILFE UND KONTAKT

LAMPA S.pA.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

ES. MANUAL DE INSTRUCCIONES

Antes de utilizar el casco, lea atentamente las siguientes instrucciones.
Sino se siguen correctamente, el nivel de proteccion que ofrece el casco podria verse reducido.

1. Este casco ha sido probado y homologado segun la norma EN1078:2012+A1:2012 y el Reglamento
Europeo 2016/425 relativo a equipos de proteccién individual.

REQUISITOS DE PRUEBA EN1078:2012+A1:2012

PRUEBA DESCRIPCION DE LA PRUEBA RESULTAD

REQUISITOS GENERALES Construccion basica, area de cobertura y campo de vision APROBADO
ATENUACION DEL IMPACTO El resultado del impacto no puede superar los 250 g APROBADO
EFECTIVIDAD DEL SISTEMA El casco no se puede salir de la cabeza APROBADO

DE RETENCION
FUERZA DEL SISTEMA La extension dindmica del sistema de retencion después APROBADO
DE RETENCION de la prueba no puede superar los 35 mm y la extension
residual no puede superar los 25 mm

2. Visite el siguiente enlace para
confirman la declaracion de
conformidad UE de su casco.

. El casco ha sido probado y
homologado segn la norma
europea EN1078 «Cascos
para ciclistas y para usuarios
de monopatines y patines de ruedas.»

4. Este casco ha sido disenado para los usos citados

en el parrafo anterior y no debe utilizarse durante
la practica de deportes motorizados, al conducir
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motocicletas o cualquier otro uso.

Para evitar que el casco se desprenda o sufra le-

siones, no modifique ni retire ninglin componente

original a menos que el fabricante lo indique ex-

presamente, y no instale accesorios no autoriza-

dos por el fabricante.

6. Cualquier casco que haya sufrido un impacto seve-
ro debe desecharse y destruirse.

7. Dado que este casco esta hecho de poliestireno ex-
pandido revestido por una pelicula de plastico (de
PVC o PCy que se destina tnicamente a proteger

w



de grietas y dafios menores la parte superior, asi
como ofrecer una mejor imagen del producto),
existe la posibilidad de que penetren en él objetos
puntiagudos.

8. Un casco no siempre protege contra las lesiones.
(incluidos los que impliquen colisiones de bicicle-
tas con vehiculos de motor). Los accidentes a baja
velocidad también pueden tener como resultado
lesiones graves en la cabeza o incluso la muerte.
Este casco tiene como funcién proteger la cabeza
y no puede evitar lesiones cervicales ni de la co-
lumna vertebral u otras lesiones fisicas resultantes
de un accidente.

9. Por favor, cumpla todas las normas de trafico para
evitar accidentes.

SELECCION DEL CASCO

El casco Unicamente protege si se ajusta adecuada-
mente a la cabeza del usuario. Para seleccionar el cas-
co adecuado, pruébese diferentes tallas y elija la talla
con la que sienta mas comodo y seguro en funcién
de su fisonomia.

AJUSTE DEL SISTEMA DE RETENCION
(IMAGENES A, B, C)

Primero, ponga el casco en la cabeza de forma que las
partes anterior y posterior del casco queden al mismo
nivel y paralelas al suelo. Cuando el casco esté coloca-
do perpendicularmente en su cabeza, los cinturones
anteriores y posteriores deben estar al mismo nivel
(comprobar nivel de los pasadores, que se encuen-
tran inmediatamente debajo de las orejas). Si los
cinturones no estan al mismo nivel, pueden ajustarse
tirando a través del lado posterior del casco. Para
ajustar el largo de los cinturones, deslice el cinturon
que necesita ajustar hacia arriba o abajo, hasta que se
encuentre en la posicion correcta. Deben eliminarse
las holguras del cinturén manipulando la hebilla.

ATENCION

1. Las correas no deben cubrir las orejas.

2. La hebilla debe estar alejada del hueso del maxilar.

3. Los extremos del cinturén se tienen que engan-
char en la anilla de goma. Para ver si los cinturones
estan correctamente ajustados, intente quitar
el casco tanto por la parte de delante como de
detrds de la cabeza. Si el casco se puede inclinar
hacia delante, abroche los cinturones posteriores.
Si el casco se puede inclinar hacia tras, abroche los
cinturones anteriores.

REGULACION DE LA MEDIDA DE CABEZA DEL
CASCO (SI CABE) (IMAGENES D, E)

Ajuste el didmetro interior del casco recurriendo para
tal al sistema de regulacion disponible en el casco.
Empiece abriendo el sistema de regulacién, coloque
el casco en la cabeza y vuelva a cerrar el sistema,
ajustandolo.

Para comprobar si el sistema de regulacion esta bien
ajustado, sacuda ligeramente la cabeza con el sis-
tema de retencion abierto. Si estd bien ajustado, el
casco no debe desprenderse de la cabeza.

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO

1. Mantenga el casco fuera del alcance de fuentes
de calor (no deje el casco dentro del coche o en
otros sitios donde quede expuesto directa o in-
directamente a la radiacion solar). Las tempera-
turas elevadas provocan el deterioro del casco y,
por lo tanto, la pérdida de caracteristicas (como
la capacidad de absorcion de energia). Si ello su-
cediera, este producto perdera la garantia Lampa.

2. La temperatura maxima a la que se puede exponer
este casco es de 50°C (112°F).

3. El casco sélo se debe limpiar con agua corriente y
un pafio suave. El uso/ aplicacion de lacas, agen-
tes de limpieza, sustancias quimicas (incluido
amoniaco) y solventes puede provocar la degra-
dacion de las caracteristicas del casco (y la pérdida
de la garantia).

4. Después de cada uso, deje que el casco se seque
al aire libre y luego guérdelo en un lugar fresco y
seco donde no se dafie. Tenga en cuenta que el
calor excesivo puede dafar el casco. Por ejemplo,
a la luz solar directa, en una bolsa de deportes
oscura, al interior de un coche o en el maletero
de un automovil puede recibir demasiado calor y
danarse (un casco dafiado mostrara una superficie
irregular o con burbujas). Por lo tanto, cuando no
vaya a utilizarlo por un tiempo, le recomendamos
que meta el casco de nuevo en su caja y lo guarde
en un lugar fresco y seco.

5. Al final de su vida util, deseche el casco y el em-
balaje de acuerdo con la normativa vigente y las
instrucciones del municipio o la empresa local de
gestion de residuos.

VIDA UTIL

La vida util del casco depende de diversos factores
que provocan su deterioro, como las fluctuaciones
de temperatura, la exposicion a la luz solar directa y
la intensidad de uso. Inspeccione el casco periodica-
mente para detectar posibles dafos. Las grietas,
desprendimientos, deformaciones, descascarillado y
decoloracion son indicios de deterioro. En cualquier
caso, recomendamos sustituir el casco aproximada-
mente tres afios después de su compra.

GARANTIAS

Lampa garantiza al comprador original que este pro-
ducto estd libre de defectos durante un periodo de
dos afios a partir de la fecha de compra original. Esta
garantia no se aplica a defectos de dafios fisicos re-
sultantes del uso incorrecto, negligencia, reparaciéon
deficiente, mala adaptacion, modificaciones o uso
para fines no previstos por el fabricante. La garantia
de Lampa no cubre cascos dafiados debido a la ac-
cién del calor o al contacto con solventes. Ningin
representante o persona esta autorizado a asumir
responsabilidades en nombre de Lampa con relacién
alaventa o al uso de este producto.

13



LUZTRASERA DESMONTABLE

CARACTERISTICAS TECNICAS:

«6LED

« 11 Limenes

«Luzroja

« Funciona con pilas (1 x CR2032, no incluida)

« Funciones: Luz fija / Intermitente / Intermitente
secuencial

« Impermeabilidad: IPX4 (resistente a la lluvia, pero
no sumergible)

- Dimensiones: 40 x 65 mm

«Peso:15,4¢g

MONTAJE/DESMONTAJE DE LA LUZ

« Para desmontar la luz, presione la palanca dentro
del casco.

« Para volver a colocar la luz, coléquela en el soporte
del casco hasta que haga clic.

REEMPLAZO DE BATERIA

« Colocacion de las pilas: Retire la tapa trasera de la
luz e inserte las pilas.

«Cierre laluz.

EL. EFXEIPIAIO OAHTIQN

ENCENDIDO/APAGADO Y CAMBIO DE

MODOS DE LUZ

« Encendido/Apagado: Pulse el boton de encendido/
apagado.

+ Cambio de modo: Pulse brevemente el botén para
cambiar de modo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

« Utilice la luz inicamente para el fin previsto: ilumi-
nacion trasera.

+ No dirija la luz directamente a los ojos.

+ Manténgala fuera del alcance de los nifios y las
mascotas.

« Lea las instrucciones: Antes de usar, lea atenta-
mente todas las instrucciones de este manual.

« Fuentes de calor: No exponga el producto a
fuentes de calor como estufas, chimeneas u otros
dispositivos que puedan comprometer su correcto
funcionamiento o danarlo.

+ No desmonte: No desmonte ni modifique la luz. El
fabricante no se responsabiliza de los dafios causa-
dos por modificaciones no autorizadas.

LIMPIEZA
Limpie con un pano suave. Evite el uso de disolventes
y detergentes.

ELIMINACION DEL PRODUCTO Y LA BATERIA

« Al final de su vida dtil, el producto debe desecharse
como residuo electrénico.

« Simbolo de contenedor tachado: Este simbolo
indica que la bateria debe desecharse por separado
de la basura doméstica.

+ Residuos electrénicos: Lleve el producto a un cen-
tro autorizado de recogida de residuos electronicos.
No deseche el producto con la basura doméstica
para evitar danos al medio ambiente.

CUMPLIMIENTO Y NORMATIVA

El producto cumple con la normativa europea apli-
cable en materia de seguridad, medio ambiente y
eliminacion.

LAMPA S.p.A. declina toda responsabilidad por los
dafios a personas, animales o bienes que puedan de-
rivarse, directa o indirectamente, del incumplimiento
de las instrucciones y advertencias indicadas en el
manual de instrucciones.

ASISTENCIA Y CONTACTO:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - ISO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

MpoToU XPNOIHOTIOOETE TO VEO KPAVOC 0ag, S1aBA0TE MPOTEKTIKA TIC TAPAKATW 0dnyiEC.

Edav 8&v akolouBnbsi owoTd, To eminedo mpoaTaciag mou MPOCPEPEL TO KPAVOG UITOPE( va PEIwWOEI.

1. To mapoév kpdvog £xel eheyxOei kat matomonBei Bacel Tou mpotvmouv EN1078:2012+A1:2012 kai Tou
Eupwmaikou Kavoviopol 2016/425 yia E§omAiopd Atopikrig Npootaciag.

ANAITHZEIZ AOKIMQN EN1078:2012+A1:2012
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AOKIMH MEPITPA®OH AOKIMHX AMNOTEAEZMA
TENIKES AMAITHZEIX BAOIKK KATAOKEUT, EM@AVELD KANUYNG KAl OTITIKG TiEdio EMITYXHZ
EAATTQZH ZYTKPOYZHE KaBe amotéAeopa ouykpouong Sev pmopei va umepPaivel EMITYXHZ
102509
AMOTEAESMATIKOTHTA To KpAvog Sev PELYEL aMd TO KEGAN EMITYXHZ
2YXTHMATOZ ZYTKPATHZHX

IZXYX LYSTHMATOX H Suvapikn £mEKTAON TOU GUOTHHATOG CUYKPATNONG EMITYXHE
ZYTKPATHZHE UETd am6 T Sokipn Sev umepPaivel Ta 35 mm katn
UTTONEIPPATIKN EMéKTaON Sev umepPaivel Ta 25 mm

N

. Emokegteite v mapakdtw
Sievbuvon yia va
emPefawdoete ™ Snlwon
OUPHOPPWONG EE  Tou
KPAvoug oac.

AUTO TO KPAvOG SOKIPAOTNKE

olugwva pe Tto Evpwraikd

Mpdturo EN1078 — «Kpavn ya

TIOSNAATEC KAt XPHOTEC TPOXOMESIAWY KOl TIATVIGV>.

AUTO TO KPAVOG OXEOIGOTNKE YIO TIC XPHOEIG

TOU  avag@épovtal Tiapandvw. Aev mpémel va

xpnonpononenm ya abMjuata pe unxavomvr]m

oxuata, yia v o8Aynon HOTOOUKAETGV 1

oroladrjmote GMn xprion.

. Tl va anoglyete Ty anokdMnon tou Kpdvoug
1} TOV KiV8UVO TPaULATIOUOU, PNV TPOTIOTIOIE(TE 1
agaipeite kavéva and Ta apxikd eaptipara Tou
KPAvoug, eKTOC v oag To €xel umodeiel pntd o
KATAOKEVAOTHG, Kl Unv eyKaBIoTate a§ecoudp mou
Sev €xouv eyKPIBE( amO TOV KATAOKEVAOTH.

. KaBe kpavog mou éxel umoatei ooPapr} mpookpouon
TIPETIEL VO ATTOPPITITETAI KOl VO KATAOTPEPETAL.

. KaBw¢ auté To Kpavog gival KATIOKEUAOEVO amo
Sloykwpévo moAuotupoho  (EPS)  emkahuppévo
e pia mMaotikiy peppavn (amé PVC fy PC yia v
Tipootacia e emévduong EPS amo eyxapdgeig kat
MKpodNHIEG, KaBWG Kal yia Ty orrTikr BeTiwon Tou
TIPOIOVTOC), gival Suvatov va evapnvwBouv oe autd

w

b

w

N o

alUNPEA aVTIKEIpEVaL.
8. 'Eva kpdvo¢ dev pmopei mavia va mpooTatevEl
and  TpAUMATIOUOUG.  (oupmepthapBavopévwy

TWV OLYKPOUOEWY noér])\drwv HE pnxavokivnta
oxpata). Akopn Kkat atyfuata pe  xapni
TaXUTNTA Umopolv. Vol TIPokarécowv aoBapouc
TPAUUATIONOUC  OTO  KEPAN 1 va  amoPolv
Bavat@opa. Autd To KPAVOG EXEl KATAOKEUAOTEL
Yia TV TIpooTasia Tou KepaNov kat Sev propei
va anoTpéyel TPALPATIONOUC Tou auxéva f TNG
omovbuMkiic  oTANG, 1 oroteadrmote  aMeq
OWHATIKEG PAGBEC amo éva atuxnpa.

Mopakahovpe Tnpeite TOUG  Kavove OSIKAG
KUKAOQOPIOG YIa VO AITOQUYETE TPAUHATIOHOUG.

©

EMINOrH KPANOYZ

To KpAvog TPOOTATEVEL HOVO Qv TIPOCOAPHOOTEL
KaTaMnAa oto KepdMl Tou Xpriotn. EmAEETe TO
owotd Kpavog Sokipdlovtag diagopa peyédn kat
KataAryovtag oo péyebog mou @aivetal va gival mo
AveTo Kal va epapudlel mo otabepd, avaloya pe
Hop@ooyia Tou Kepahol aag.

MPOXAPMOrHTOY LYZTHMATOZ ZYTKPATHIHE
(EIKONEZ A, B, €)

ApyioTe TOMOBETWVTAC TO KPAVOG OTO KEPAN 0OG ME
TETOIOV TPOTIO, WOTE TO EUMPOGBIO KAl TO OTTIOBI0 THRMA
Tou va Bpiokovtal oo iblo enimedo KatmapaMnAa mpog
70 6damedo. ‘Otav To KPAvog ival Slatetaypévo kabeta
WG TIPOG TO KEPAN 0ag, 0 eumpPdabiog Kat o omiobiog
1Havtag mpémet va Bpiokovtal aTo idto enimedo (eAéyEte
70 eninedo Twv e§aptnudTwy SiENeVONG aKPIBWE KATW
Qo TA APTIA 00).

Edv ol pavteg Sev Ppiokovtal oto idlo eminedo,
161 unopzl’re va Toug npooappéaerz, Tpapwvrag
Toug a6 1o epmpoodio THAA Tou kpdvoud. fa va
TIPOCAPUOCETE TO MAKOG TWV ILAVIWY, KeETatomiote
Tov pdvia mou Xpeldletat Tposapuoy TPo¢ Tal
TIAVW 1 TIPOG T KATW, HEXPL VO QTACEL OTN OwoTH
B¢on. Omoladrimote XaAapoTTa Tou IudvTa TPEMeL va
£€oudetepwBei pe v mopm.

MPOXOXH

1. OupavTeg Sev mpémel va KAAUTTTOLV Ta aQTId 6ag.

2. H mépmm mpénel va mapapével pakpid and 1o 0otd
TOU TINyouvIoU.

3. Ta dkpa Tou 1pavTa Mpémel va otepewBolv aToug
£\aoTikoug Saktuhioug. Na va Seite €dv ot IpAVTEG
glval owotd Tpocapuoopévol,  SoKINAoTE  va
Bydhete To KpAvog aMO PIMPOOTA Kat amd Tiow.
Edv petatomotel mpog Ta ppootd, oi§te Toug
£UMPOoBIouG 1uAvTeC. Eav petatomotel mpog ta
Tiiow, o@i&Te Toug omiaBloug IHAvTEC.

PYOMIZH TOY METEOOYZ TOY KPANOYZ
(EOOZON AIATIOETAI) (EIKONEX D, E)
MPocapHOOTE TV EOWTEPIKY SIAUETPO TOU KPAVOUS
00C Pe To ovoTnpa pUBIONG TIou SlaBETel To KpAvog
oag. Apxiote avoiyovtag To auotnua pubpiong, Bate
T0 KPAvog Kall KAEIOTE To ouoTnpa, puBpifovTdc To.

Ma va emPefawoete €dv 10 ovoTNHA PUBUIONG éxel
KAE(oEl 0WOTA, KOUVIOTE ENAPPA TO KEPAN 0ag e TO
oUOTNUA CUYKPATNONG AVOIKTO - TO KpAvog dev Ba
TIPEMEL VA TTIECEL QMO TO KEPAM 0AG.

KAGAPIZIMOZX / ZYNTHPHIH

1. To kpdvoq Tpémel va KpaTETal paKkpa amé
oroladrmote myr BeppdtnTac (Unv To agrioete
péoa o €va QUTOKiVATO 1 Of omolodmote
dMo pépog, 6mou Ba ektiBetal oe Apeon nhiakn
aktvoBolia). YYnhég Beppokpacieq empépouv
embeivwon kat MakoAoudn amwAELa Twv IBIOTHTWY
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Tou Kpdvoug (Bn\. TG Kavotntag amooBeong
KpoUoewv). Autd onuaivel 6Tt Ba amwheobei
onoladioTe eyyunon mapéxel n Lampa.

. H péyiotn Beppokpacia, oty omoia pmopei va
ekteDei To kpavog, avépyetal otoug 50°C (112°F).

. To Kpavog mpémel va kaBapiletal pévo pe vepd
Kat éva palakd mavi. H xpron i epappoyn
OTIPEL 1}  QMOPPUTAVTIKWY,  XNHUIKWV  OUCIWV
(oupmephapBavopévng TG appwViac) Kat SIAUT@V
umopei va em@épet umoBAabuion Twv IBI0TATWY Tou
KpAvoug (kat anwAed e eyyonone).

4. Metd omd kdBe xprion, a@roTe To KpAvog va
OTEYVWOEl €KOETOVIAC TO OTOV Oépa Kal META
amobnkelote 10 Ot éva dpPooePod, ENpod pEPOC
omou ev Ba umootei pBopd. Adfete umdyn 6t n
unepBolikr| {éotn umopei va gBeipel To KpAvog oag.
la mapdadetypa, o€ dpeon €kBeon oTo NAIAKO PG
Mo pavpn ToAvTa EPYOAEiwy, TO E0WTEPIKO EVOG
QUTOKIVATOU 1} TO TIOPTUMAYKA( €VOG QUTOKIVITOU
umopei va Beppavbel T600 WOTE va TIPOKOAEDEL
BAGPN Aoyw (éotng (ta Kpavn Tou éxouv umooTel
BAGBN Ba €xouv pn opoldpopPn iy pe PUOAAISEG
em@aveia). Emopévwg, av dev xpnotporoleitat yia
£va XPOVIKO SIG0TNUA, TIPOTEIVOUNE Vol TOOBETEITE
T0 KpAvog 0To Kouti 1 ot 6rjKkn Tou Kat va To
anoBnKeVeTe o€ éva 5poaePo, ENpo pépog.

5. 210 Téhog NG Siapketag {wrg Tou, amoppiyte To
KPAVOG Kal Tn OUOKEUAOia OUHPWVA HE TOUG
10XUOVTEG KavOVIopoUG Kal Tig 08nyie Tou Srjpou/
TomikN eTaipeiag Slaxeipiong amoBARTwv.

N

w

AIAPKEIA ZOHX

H &idpkela {wrg tou Kpavoug e€aptdtal  amod
Slagpopoug mapdyovteg mou mpokaholv @Bopd, 6mwg
ol lakupavoelg tng Beppokpaaiag, n ékbeon oo dpeco
NAaKO WG Kat n évtaon g xprong. EAéyxete TakTika
TO KPAvVOG Yl TUXOV {NUIEC. PwypéC, amokoMNTELS,
TIAPAHOPPWOELG, EEPAOUSIOHA KAl AMOXPWHATIOHOG
umodnAwvouv pBopd. Ze kABe MEPIMTWON, OUVICTOUHE
TNV QVTIKATAOTAON TOU KPAVOUE TEPIMou Tpia Xpovia
HETa TV ayopd.

EFTYHZEIZ

Lampa eyyudtal évavtt Tou TIPWTOU ayopaoTr| 6Tt TO
nipoidv dev Ba gival eNelBepo amd EAATTWHATA Yiat
U0 € amd TV nuepounvia TG MPWING ayopdg
Tou. AuTij n eyyunon Sev 1oxLel yia PAGBEC, ot oroieg
mipokABnKav  amd  akatdMnAn  xpron, apéheia,
KOKN) EMOKEVN, KAKN} TIPOCApPUOYH, TPOTIOMOINCELS i
XPNOoNG un mpoPAenopeveg amd Tov kataokevaotr. H
gyyunon g Lampa dev kahumTel {nuieg Tou Kpdvoug
Myw emidpaong BeppdtnTac 1y enagng pe SIONUTEG.
T€ QUTA TNV TIEPIMTWON SEV EMTPEMETAL OE Kavévav
QVTIMPOOWTO Kal Kavéva GAo Tpdowro va avaldBet
onoladrmote €uBivn oTo Gvopa Tng Lampa yia v
TIOANON KAl TN XPrion autoy Tou MPoidvToc.

AOQAIPOYMENO MIZQ GOX

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA:

«6LED

«11 Lumen

« KokKivo gwg

« Aertoupyei pe pmatapia (1 x CR2032) Sev
nephapPavera

« Aerroupyiec: 1abepd guwg / AvaooPrivel / Aladoxikd
avaBoofrivet
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+ Ad1aBpoyo: IPX4 (avBekTikd otn Bpoxr alhd Sev
nipénelva BuBidetal oo vepod)

« Alaotdoeic: 40 X 65 mm

+Bdpoc: 15,49

ZYNAPMOAOTHZH / AQAIPEZH OQTOX

+ [0 VO aQAIPECETE TO PWG, TIATAOTE TOV HOYAS péoa
OTO KPAvOG,

« [N va TomoBEeTOETE TO PG, TOMODETHOTE TO 0N
B¢0n Tou KPAVOUC PEXPL VA KAVEL KNIK.

ANTIKATAZTAZH MMATAPIAL

+ ToroB£Tnon Twv umatapiv: AQalpéoTe To mow
HéPOG TOU PWTOG KAl TOMOBETHOTE TG UmaTapie.

+ K\eiote 10 Quc.

ENEPrONOIHZH/ANENEPTOMNOIHZH KAl AAAATH

AEITOYPTIQON OQTOX

« Evepyoroinon/Anevepyomnoinon: Matriote To koupri
ENEPTOMOIHXHZ/ANENEPTOMOIHIHE.

+ AMayn Asitoupyiag: MNatriote cUVTopa To Koupmi yia
va aMd€ete ™ Aertoupyia.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ

+ XpnOIOTOIOTE TO PG UOVO yia Tov TIPOBAENOHEVO
OKOMO TOU: OMiGBI0G PWTIOPAC.

+ Mnv pixvete 1o puwg aneuBeiag ota pdria.

+ Na gpuhdooetal pakpid and maidia kat Katoikidia.

« AiaBaorte Tic odnyieg: Mptv amd  xprion, dtapdote
TIPOOEKTIKA ONEG TIC 08NyieC OE QUTO T eyxelpidio.

+ Mnyéc BeppotnTac: Mnv ekBETETE TO TTPOIOY OE TINYEG
BepuoTNTAg OMWG GOUTES, T(AKIA 1} AMNEC OUOKEVES
iou Ba umopovoav va Bécouv o Kivuvo Ty opBn
elToupyia Tou TPOIGVTOG 1} Va TO KATACTPEYOUV.

+ Mnv amoouvappo)oyeite: Mnv amoouvappiooyeite



1) TPOTIOTIOLEITE TO PwC. O KATAOKEUAOTHG SeV PEPEL
Kapia uBuvn yia {npiég o mpokahovvTal amo pn
£§0UCI060TNPEVES TPOTIOTIONCELG.

KAGAPIZIMOX
TKoUTTOTE pe va palako mavi. ATo@UyeTe SIaAUTEC Kat
QITOPPUMAVTIKA.

AMNOPPIWH MPOIONTOX KAI MMATAPIAZ

« 270 TA0G TOU KUKAOU {WNG TOU, TO TTPOIGV TTPEMeL val
anoppiPBei we NAekTpovikd amdBAnTo.

« ZUpBolo Slaypappévou Kadou amoppiupdtwy: Autd
T0 oUPBOAO UTOSEIKVUEL OTI N PmaTapia TPEMeL va
anoppipBei EexwPIOTA Ad T OIKIAKA ATToppippaTa.

« H\ektpovikd amoBAnta: MeTagépeTe 1o PoIdV oe
£§0UC1060TNPEVO KEVTPO GUANOYIG NAEKTPOVIKWV
amoppIUpdTwy. Mnv amoppirtete 1o mpoiov padi pe
Ta OIKIOKA ArTopPpIUKATa Yia va anoguyeTe PAGBEG
oTo mepIBANov.

ZYMMOPOQXH KAl KANONIZMOI

To TPOIGV OUMHOPPWVETAL HE  TOUG  IOXUOVTEG
£UPWIAIKOUG KAVOVIOHOUC OXETIKA LE TNV a0PAAELD, TO
TiepIBANOV Kat T amoppuyn.

H LAMPA S.p.A. amoroleital KaBe £uBuvng yia {npiég
oe avBpwmoug, {wa 1 meplousia mou pmopei va
TIPOKUOLY, AUEDA 1 EUUEDT, QIO T U CUHHOPPWON
pe ONe¢ TIC 0dnyiec Kau TIC TPOEISOMOINCEL; TOU
QAVaQEPOVTAL OTO OXETIKO EYXEIPIBIO 0SNyIWV.

BOHOEIA KAI EMIKOINQNIA:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - ISO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

BG. PbKOBOACTBO 3A YINOTPEBA

I'Ipenln Aa n3non3paTe HoOBaTa CM KacKa, npoyeTeTe BHUMATENIHO UHCTPYKLUUTE No-gony.
AKo He ce cna3BaT NpaBUIHO, HUBOTO Ha 3al1Ta, NPeAsiaraHo oT KackaTa, MoXe Aa 6bae HamaneHo.

1. Ta3n Kacka e u3nuTaHa M cepTuduuMpaHa cbrnacHo ctaHpapta EN1078:2012+A1:2012 u
EBponeiickua pernameHT 2016/425 0THOCHO IMYHUTE Npefna3sHu cpescTBa. Pasrnepaiite.

W3NCKBAHUA 3A U3NMUTBAHE 3A EN1078:2012+A1:2012

W3NUTBAHE OMUCAHWE HA U3MNUTBAHETO PE3YNTAT
OBLLM U3NCKBAHKA OCHOBHa KOHCTPYKLWA, 30Ha Ha NOKPUTHE 1 3pUTENHO OTrOBAPA
none
MOEMAHE HA YAAP Bcekw pesynTar ot yaap He TpabBa fa Haasuwwasa 250 OTIOBAPA
EQEKTUBHOCT HA Kackata He Tpi6Ba ja naja oT rnasata OTrOBAPA
CUCTEMATA 3A 3AJbPXKAHE
AKOCT HA CUCTEMATA 3A JvHamnuHOTO yAbMxKaBaHe Ha cUCTemaTa 3a 3aaibpXaHe |  OTTOBAPSA
3AObPKAHE CNeA U3NUTBAHETO He TPAGBA Aa HaaBMLWAaBa 35 MM, a
0CTaTbYHOTO Yb/IKaBaHe — 25 MM
2. Mocetete cnefHata 6. BcAka Kacka, nopioxeHa Ha cuneH yaap, Tpabea aa
yebBpb3Ka 3a MHpOpMaLMA 6b/le N3XBbPeHa U YHULLOXKeEHa.
OTHOCHO [leknapauvata 3a 7. Tol KaTo Kackata e Mpou3BefieHa OT MONNCTUPEH
cboteetcTeue Ha EC ¢ KackaTa. ¢ nnactmacoBo nokputne (PVC wam PC, kouto
3. Tasn Kacka e TecTBaHa npepnassat  abcopbupalyata  YacT OT  Manku
[ opobpeHa cnopep napueTa 1 neku HapaHABaHMA, 1 NpuAasaT Noo6bp
Esponeiickute  Hopmu  EN LANOCTEH BUA Ha NPOAYKTa), MMa Bb3MOXHOCT fAa
1078 —,Kacku 3a konoespauu, 6bae npobuTa OT OCTPYU NpeameTy.
CKeNTOOPANCTY 1 Te3n, KOUTO KapaT ponepu’. 8. Kackata He BuMHar¥ Moxe fa npegnasn otT
4. Ta3n Kacka e npeaHa3HayeHa 3a ropecrnomeHaTure HapaHABaHe. (BKMIOUMTENHO U COMbCHLUM  Ha
Hyan. T He TpAbBa Aa ce 13N0ON3Ba B MOTOPHU BeNIOCUNEeAM C MOTOPHM NPEBO3HW CPeACTBa).
CropToBe, 3a ynpas/eHre Ha MOTOUMKNETV 1 Apyrn BkntountenHo u WHUMAOEHTUTE NPU HUCKA CKOPOCT
nofl06H1 NPeBO3HM Cpe/iCTBa. MOrart fja AoBeaata uni jopu cMbpT. Tasn Kacka uma
5. 3a fja u3berHete oTKauaHe Ha Kackata WK pUCK 3a Lien Ala npeanasy rnagarta v He MoXe f1a oMorHe
OT HapaHABaHe, He MoauduuupaiiTe u He npy HapaHABaHWA Ha TWNa, rpbOHaKka W Apyru
OTCTpaHABaTE  OPUMVHANIHA  KOMMOHEHTU  Ha TenecH! HapaHABaHWA BCIEACTBME Ha 3n10N0NyKa.
KackaTa, OCBEH aKO He e W3pWYHO ykasaHo oT 9. Mons, cnasBaliTe BCUUKM 3aKOHU 3a [IBUXeEHME No

npoussoauTena, U He MOHTVIpal?ITe akcecoapw,
KOUTO He ca onoépean 0T npou3BoanTenA.

NbTULYAT], 33 Aa u3berHeTe 3oMonyKa.
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N360P HA KACKA

Kackara 3alymTaBa camo ako e NpaBuIHO NpUKpeneHa
KbM [M1aBata Ha Bofjaua. V136epeTe npasunHata Kacka
Kato onuTaTe pasnnuyHW pasmepw, 1 usbepete TO3u
KOWTO BU Ce CTpyBa Hail-yAOGEH W CUrypeH Criopen
BaLLara MOpdOnorua.

HAMACAHE HA 3AABPXALLATA CUCTEMA
(U30BPAXKEHUA A, B, C)

MbpBO U CNOXeTe KackaTa Ha rnagata Taka, ue
BbHLWHATA W BbTPelUHaTa YacT A3 Ca Ha €4HO HUBO
ycropeaHo ¢ nogaa. Korato kackara e neprieHavKynspHO
BbpPXy Balata [aBa, BbIPEWHaTa UM BbHLUHATA
3aKkonuanka TpAbBa Aa ca Ha egHO HMBO (MonA,
npoBepeTe ANy 3aKOMUaKnTe Ca PasfonokeHn Ha
€/HO PaBHMLLIE TOYHO MOA yLuTe).

AKO 3aKOMyasnKuTe He Ca Ha e[HO HUBO, MoraT Aa Gbaat
HarMaceHu KaTo ce W3AbPMAT OT BBTPELUHATA YacT Ha
Kackarta. 3a fja HarnacuTe Ab/K1HaTa Ha 3aKonyankuTe,
NPUMNTb3HETe  Harope-HaJoNy 3akornyankara, KoATO
TpAGBa Aa Ce Harmacy, JOKATo CTUrHe HeobxoAMMaTa
AbMKu1HA. BcAko pasxnabdBate Ha 3akonyaskaTta Moxe
7 ce 36erHe C NOMoLLTa Ha KaTapamara.

BHUMAHUE

1. 3aKonuasnkuTe He TpABGBA Aa NOKPYBAT ylunTe

2. Katapamara TpA6Ba Aa € BCTPaHy OT rpbKAAHA.

3. Kpauwata Ha 3aKonyasnkara TpAGBsa a ce 3aterHat
10 TyMeHuTe NPbCTeHY 3a 4a NpoBepHTe Aanu
3aKONuanKuTe ca NPaBUIHO HarNaceHu, onuTaite
Ce Aja CBanuTe KacKara oT NpefHaTa v oT 3agHara
YacT Ha rnaarta. AKO ce rTb3ra Hanpep, 3aterHere
BbHLUHATA 3aKonyasnka. AKO Ce nib3ra Hasag,
3aTerHeTe BLTpeLIHaTa 3aK0NYasnka.

MPEAMWCAHUE 3A PASMEPA HA OCHOBHATA
YACT HA KACKATA (AKO E MPUNOXKUM)
(M30BPAXKEHWA D, E)

Harnacete BbTpelLHVA ANaMeTbp Ha KackaTa C MomoLyTa
Ha Perynupalma MexaHsbM BbB BBTPELHOCTTA Ha
Kackata. [TbpBO OTBOpETE MexaHM3ma, ClIokKeTe Cu
KackaTa Ha rn1aBaTa 1 3aTBOpeTe MeXaHu3ma, Kato ro
Harnacute.

3a fa CTe CUrYpHU, Ye peryinpalina MexaHusbMm e
NPaBWIHO HarnaceH, 3aBbpTeTe 1 JIEKO MaBaTa Kato
NpefBapUTENHO OTBOPUTE 3afbpallata cucTeMa —
Kackata He 611 TpAbBano aa nagHe.

YUCTEHE / NOAAPBKKA

1. Kackata Tps6Ba Aia Ce b1 HaCTPaHa OT U3TOUHULM
Ha TOMMMHa (He A OCTaBAlTe B KOMla WN Ha Apyrv
MeCTa, MPAKO M3MOXEHN Ha CTbHYeBa CBET/IMHA).
Bucokute TemnepaTypu BOAAT [0 BriOLIaBaHe
CbCTOAHMETO Ha KackaTa 1 BrioCiefcTBue 3aryba
Ha GyHKLMMTE 1 (2 IMEHHO MOeMaHETo Ha yaap).
ToBa O3HauaBa, Ye Lie Ce aHyNMpa rapaHLVATa,
onpefeneHa ot Lampa.

. MakcmasnHata TemnepaTypa, Ha KOATO KackaTa
Moe Aa 6bge n3naraHa e 50°C (112°F)

KackaTa TpAbBa fla ce mouncTBa camo C Boja U

cyx napuan. Vi3nonssaHeTo Ha cripelioBe Wi

MOYMCTBALYW MpenapaTh, XUMUYECKN CbCTaBKu

(BKNIY. aMOHAK) 1 pa3TBOPUTENHN, MOXe Jla loBeae

[0 HamanABaHe XapaKTepUCTUKUTe Ha Kackata (1

3ary6a Ha rapaHLIMIOHEH CPOK).

Cnep BcAKa yroTpeba, ocCTaBeTe Kackata fia ce

TPOBETPU [10 CyXO 1 CJlef} TOBa A CbXpaHABaliTe Ha

XMafHo, CYX0 MACTO, Kb/IETO HAMa Jia Ce MoBpeau.

w N
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Ot6enexerte, Ye NpeKaneHata ToMNHa MOXe fa
noepeAn Balwara Kacka. Hanpumep, npu npsaka
CITbHUEBa CBET/IMHA THMHUAT NaKeT Ha NPeAaBKarta,
BBTPEWHOCTTa Ha KOMa WAM GaraXHUKBLT Ha
aBTomoGuna MoraT fja CTaHaT  [OCTaTbuyHoO
ropel, Ye fa HaHecat TOMMHHW WeT (BbpXy
NOBBLPXHOCTTA Ha MOBPEAEHITE KACKM LLE Ce MOABAT
HepaBHOCTV Unu MexypueTa). CriefoBaTeNHo, ako
He Ce M3Mo/13Ba 3a U3BECTEH NEPUOA OT BpeMe, ce
npenopbyBa Kackata Aa Gbfe nocraBeHa o6paTHO
B CBOATA KYTWA W KALLIOH 1 CbXPaHeHa Ha XMajHo,
CyXO MACTO.

5. B Kpas Ha KWU3HEHUA LMKBA Ha KackaTa, U3XBbpreTe
A W ONakoBKkata B CbOTBETCTBME C fAelicTBaluTe
pasnopesbn M WHCTpyKuMMTE Ha  OBLMHaTa/
MeCTHaTa KOMMaHuA 3a yrpaBrieHue Ha oTnagbLnTe.

CPOKHATOAHOCT

MKMBOTBT Ha Kackata 3aBuUCK OT pasnuuHu daktopw,
KOUTO  MPUYMHABAT  BIIOLWABAHE,  BKMIOYUTENHO
TemnepatypHu KoneGaHws, uW3naraHe Ha npAaka
CTbHUEBA CBET/IMHA W WHTEH3MBHOCT Ha ynoTpeba.
MpoBepsBaiiTe  Kackata pPefOBHO 3a  MOBPEAM.
MyKHaTUHK, OTnenBaHusA, AepopmaLy, fioleHe 1
MPOMAHA Ha LIBETa Ca MOKA3aTeNHN 33 BIIOLIABAHE.
BbB Bceky Ciyyait nperopbyBame Aa CMeHIUTe Kackata
NPUBAN3NTENHO TPY FOAMHY CAIEA NOKYMKaTa.

TAPAHLIA

Lampa rapaHTipa Ha MbpBOHAYAHIA KyryBay, Ye TO31
MPOAYKT HAMA fa ce OKaxe AedeKTeH B Cnejgalumte
ABE FOANHY, CYNTAHO OT Jatata Ha MbpBOHAYanHaTa
rokyrka. lapaHuVATa He Baxv B Cyyan Ha GU3nYeckmn
noBpeAn MPUUMHEHW OT HempaBuiHa ynotpeba,
HeBPeXHOCT, Nolwa MonpaBKa, JIOWO  HarnacaHe,
VBMEHEHUA WAM  ynoTpebu  HenpeasuaeHn ot
npoussoauTens. fapaHumATa Ha Lampa He nmokpusa
noBpeAeHN MPOAYKT BCIEACTBME HA  TOMANHHO
AeiiCTBYE N AOMUP C pasTBopuTeNK. Mo TO31 HaunH
HUKOM He MOXe Aa Abpxu Lampa OTroBOpHM 3a
npogaxoara unu ynotpebara Ha NpoAyKTa.

CBANALLA CE 3AAHA CBET/INHA

TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKK:

+6LED

+ 11 JlymeHa

+ YepBeHa cBeTMHa

« Pabotu c 6atepu (1 x CR2032) He e BK/toUeHa

+ OyHkumn: MocTosHHa cBeTMHa / MuraHe /
lMocnepoBaTenHo MuraHe

+ BopoycroitumsocT: IPX4 (ycToiurBa Ha b A, HO He
TpAbBa f1a Ce NoTanA BbB BOAA)

« Pa3amepu: 40 X 65 mm

«Terno: 1549

CMNOBABAHE / U3BAXAHE HA CBET/IMHATA

+ 3a 1a M3BaaWTe CBETAMHATA, HAaTUCHETe I0CTa BbTPpe
B KacKata.

+ 3a 1a NoCTaBuTe CBET/IMHATA, NO3VLMOHMPaIiTe A B
CE[UI0TO Ha KackaTa, JOKaTo LLpaKHe.



CMAHA HA BATEPUATA

« MNocTaAHe Ha 6atepuuTe: OTCTpaHeTe 3a/iHaTa YacT
Ha CBeT/MHaTa 1 NocTaseTe GatepuuTe.

- 3aTBOpETe CBETMHaTA.

BKJIIOYBAHE/U3K/IOYBAHE U NPOMAHA

PEXXUMA HA CBET/IMHATA

« BkniousaHe/M3kniousaHe: Hatcrete 6yToHa ON/OFF.

+ CvAHa Ha pexuma: HatcHete KpaTko GyToHa, 3a ja
NPOMEeHUTE peXxmnMa.

NPEAYNPEXXAEHNA 3A BE3OMNACHOCT

« 3non3gaiite namnata camo no npeaHasHayeHue:
3afiHO OCBeT/IeHME.

ET. KASUTUSJUHEND

+ He HacouBaiiTe cBeTNMHaTa AMPEKTHO B OUNTE.

« Ma3eTe faney ot AeLia v OMaLIHN IOGUMLV.

« MpoueTete nHcTPyKUMmTe: Mpeav ynotpeba,
BHVMaTe/THO MpoYeTeTe BCUYKN MHCTPYKLIM B TOBa
PbKOBOJCTBO.

« M3TouHnum Ha TonnmHa: He n3naraiite npofiykTa Ha
V3TOYHWLM Ha TOM/IHa, KaTo MeyKy, KaMUHI U
[Py YCTPOIACTBa, KOWTO 61Xa MOTMIM Aia HapylaT
NPaBUTHOTO GYHKLIMOHMPaHe Ha NPOiyKTa Uu Aa
TO MOBPEZAT.

« He pasrnobsgaiite: He pasrno6asaiite u He
moanduLMpaiite namnata. [pousBoaUTeNaT
He roema OTTOBOPHOCT 3a LLETH, IPUYMHEHM OT
HeOoTOpW3MpaH MopMdUKaLM.

MOYUCTBAHE
MouncTgaiite c MeKa Kbpna. V36arBaiite pastBoputenu
Vi npenapatu.

W3XBBHPJIAHE HA NMPOAYKTA U BATEPUATA

« B Kpas Ha KVU3HEHUA (V1 LIMKBA NPOAYKTBT TpAGBa Aa
Ce U3XBBPAIN KaTo €IeKTPOHHM OTNagbL.

+ CmBON 3a 3auepKHaT KoLL: To3n CMBON MOKa3Ba,

Ye GarepuATa TpAIGBa Aa Ce U3XBBPAA OTAENHO OT
6uTOBYTE OTMAABLN.

« ENeKTpoHHM OTnagbLy: 3aHeceTe npopyKTa B
0TOPU3VPaH LIEHTBP 38 CbOMPaHE Ha ENEKTPOHHI
oTnagbLy. He 3xebpnaiite NpoaykTa ¢ Gutosute
OTMafbLy, 33 42 36erHeTe Bpe/a 3a OKONHATA CPefa.

CbOTBETCTBUE U PEFTAMEHTU

MpoayKTHT OTroBapA Ha MPUIOKUMUTE eBPOMeENcKM
pa3snopefi61 OTHOCHO 6e30MacHOCTTa, OKONHaTa cpefa
VI U3XBbPIIAHETO.

LAMPA S.p.A. oTXBbp/IA BCAKaKBa OTTOBOPHOCT 3a LeTh
Ha XOpa, XMBOTHU WM MMYLLECTBO, KOUTO MoraT Aa
Bb3HUKHAT, MPAKO WN KOCBEHO, OT HeCra3BaHeTo Ha
BCUUKN VHCTPYKLMW U NpeaynpeXeHus, MOCoUeHn B
CbOTBETHOTO PbKOBOACTBO 3a yroTpeba.

MOMOLL U KOHTAKTU:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

Enne oma uue kiivri kasutamist lugege hoolikalt labi alltoodud juhiseid.
Kui seda ei jargita digesti, vaib kiivri pakutav kaitsetase vaheneda.

1. Kdesolevat kiivrit on katsetatud ja see on sertifitseeritud vastavalt standardile EN1078:2012+A1:2012
ning Euroopa méarusele 2016/425 isikukaitsevahendite kohta.

EN1078:2012+A1:2012 KATSETUSNOUDED
KATSE

ULDNOUDED

KATSE KIRJELDUS

Pohikonstruktsioon, katvusala ja vaatevali

TULEMUS

LEBITUD ()

KOKKUPORKE SUMMUTAMINE

Mis tahes kokkupdrke tulemus ei tohi tiletada 250 g

LABITUD (@)

KINNITUSSUSTEEMI TOHUSUS

Kiiver ei pea tule peast dra

LABITUD (&)

KINNITUSSUSTEEMI TUGEVUS

Kinnitusstisteemi diinaamiline pikenemine pérast katset ei
tohi tiletada 35 mm ja jaakpikenemine ei tohi tletada 25 mm

LABITUD (&)
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2. Kiilastage jargmist veebilinki, et
kontrollida oma kiivri ELi vasta-
vusdeklaratsioon.

Kiivrit on katsetatud Euroopa

standardi EN1078 - “Jalgrat-

turitele, rulasoitjatele ja rul-
luisutajatele moeldud kiivrid”
nouete kohaselt.

Kiiver on méeldud eelmainitud tegevusteks ning

seda ei tohi kasutada mootorispordis, mootorrat-

tasoidul ega muul otstarbel.

. Kiivri lahtituleku ja vigastuste ohu valtimiseks drge
muutke ega eemaldage Uhtegi originaalset ki-
ivrikomponenti, vélja arvatud juhul, kui tootja on
seda selgesonaliselt soovitanud, ja drge paigaldage
lisatarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud.

. lga tugev 166k tuleb &ra visata ja havitada.

. Kuna kiiver on valmistatud vahtpoliistireenist ning

kaetud kaitseks kriimustuste ja vaiksemate vigas-

tuste eest ning toote valimuse parandamiseks PVC-
st voi poliikarbonaadist plastkilega, voivad teravad
esemed selle labi torgata.

Kiiver ei pruugi alati vigastuste eest kaitsta. (sealhul-

gas jalgratta kokkuporke korral mootorsdidukiga).

Ka véikesel kiirusel toimunud avarii tagajarjeks

voivad olla tosised peavigastused voi isegi surm.

Kiiver on méeldud pea kaitsmiseks ega kaitse kaela-

ega selgroovigastuste eest, samuti muude avariist

pohjustatud vigastuste eest.
Onnetuste valtimiseks tuleb alati jargida liiklu-
seeskirju.
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KIIVRI PAIGALDUS JAVALIK

Kiiver kaitseb vaid siis kui on digesti paigaldatud kas-
utaja peal. Proovi erineva suuruse kiivreid ja vali sellist,
mis on kdige mugavam ja turvalisem vastavalt oma
pea kujule.

KINNITUSSUSTEEMI REGULEERIMINE

(PILDID A, B, C)

Pange kiiver pahe nii, et esi- ja tagaosa oleksid samal
korgusel ja porandapinnaga paralleelselt. Rohtsalt
pahe pandud kiivri esi- ja tagarihm peavad olema sa-
mal tasapinnal (kontrollige otse korvade all asuvate
rihmade réhtsust). Rihmad saab tihtlaseks reguleerida
neid kiivri tagakljel olevatest avadest pingutades. Ri-
hmade pikkuse reguleerimiseks nihutage reguleeritav
rihm Ules- voi allapoole digesse asendisse ja tommake
rihm pandla abil pingule.

NB!

1. Rihmad ei tohi olla kdrvade peal.

2.Pannal ei tohi olla I6ua otsas.

3. Rihma otsad tuleb kinnitada kummirdngaste kiilge.
Rihmade pinge digsuse kontrollimiseks proovige
kiivrit ette- ja tahasuunas liigutada. Kui kiiver libiseb
ettepoole, tuleb pingutada tagumisi rihmu. Kui
kiiver libiseb tahapoole, pingutage sisemisi rihmu.

KIIVRI SUURUSE REGULEERIMINE

(KUI SEE ON VOIMALIK) (PILDID D, E)

Kiivri siseldbimootu reguleeritakse reguleerimissiis-
teemi abil. Laske stisteem lahti, pange kiiver pahe ja
kinnitage siisteem soovitud asendis.
Regulaatorsiisteemi asendi 6igsuse kontrollimiseks
raputage avatud kinnituste korral veidi pead - kiiver ei
tohi maha kukkuda.
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PUHASTAMINE / HOOLDAMINE

1. Arge hoidke kiivrit soojas kohas (nditeks autos voi
muus otsese voi kaudse paikesekiirguse kdes ole-
vas kohas). Kérged temperatuurid rikuvad kiivrit ja
toovad kaasa tema omaduste (energia absorbeeri-
misvime) vdhenemise; igasugused firma Lampa
garantiid kaotavad sel puhul kehtivuse.

. Kiiver tohib kokku puutuda maksimaalselt 50°C tem-
peratuuriga.

. Kiivri puhastamiseks voib kasutada ainult vett ja
pehmet lappi. Pihustatavate puhastusvahendite, ke-
mikaalide (sealhulgas ammoniaak) véi lahustite kas-
utamine voib kiivrit rikkuda (ja garantii katkestada).

4. Pérast igat kasutamist jatke kiiver 6hu katte kuivama
ning seejdrel hoidke seda jahedas, kuivas kohas,
kus see ei saaks kahjustada. Pange tahele, et ligne
kuumus voib teie kiivrit kahjustada. Nditeks otsese
paikesevalguse kdes olev tume kdekott, auto sisu
voi auto pagasiruum véivad muutuda piisavalt kuu-
maks, et pohjustada kuumuse kahju (kahjustatud
kiivril tekib ebatihtlane voi kihisev pind). Seega, kui
kiivrit ei kasutata pikemat aega, soovitame panna ki-
iver tagasi oma karpi voi kasti ja hoida seda jahedas
jakuivas kohas.

Kiivri ja pakendi eluea I6ppedes utiliseerige see

vastavalt kehtivatele eeskirjadele ja omavalitsuse/

kohaliku jaatmekaitlusettevotte juhistele.

KOLBUSAEG

Kiivri eluiga soltub erinevatest teguritest, mis pohjusta-
vad selle halvenemist, sealhulgas temperatuurikoi-
kumised, otsese paikesevalguse kaes viibimine ja
kasutamise intensiivsus. Kontrollige kiivrit regulaarselt
kahjustuste suhtes. Praod, eraldumised, deformatsioo-
nid, ketendus ja védrvimuutus viitavad halvenemisele.
Igal juhul soovitame kiivri umbes kolm aastat parast
ostmist vélja vahetada.
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GARANTIID

Lampa tagab toote defektivabaduse kahe aasta jooksul
algsest ostukuupdevast. Garantii ei kehti ebadigest kas-
utamisest, lohakusest, valest parandamisest voi kohan-
damisest, imbertegemisest véi tootja poolt mitte ette
nahtud muudatustest pohjustatud fusiliste defektide
puhul. Firma garantii ei kata soojusest voi lahustitega
kokkupuutest tingitud kahjustusi; sel puhul ei ole keegi
volitatud vétma firma nimel endale kdesoleva toote
miitigi voi kasutamise osas mingeid kohustusi.

EEMALDATAV TAGATUL TEHNILISED OMADUSED:
+6LED

+11 Luumenid

+Punane tuli

- Patareitoitega (1 x CR2032) ei kuulu komplekti

« Funktsioonid: Pidev tuli / Vilkuv / Jarjestikune
vilkumine

«Veekindlus: IPX4 (vihmakindel, kuid ei tohi vette
uputada)

+ Mo6tmed: 40 X 65 mm

+Kaal: 154 g

VALGUSE PANEKOKKUPANEMINE / EEMALDAMINE

« Valgusti eemaldamiseks vajutage kiivri sees olevat
kangi.

«Valgusti sisestamiseks asetage see kiivrisse, kuni
kuulete kiopsu.



AKU VAHETUS

« Patareide sisestamine: Eemaldage tule tagakiilg ja
sisestage patareid.

- Sulgege tuli.

SISSE-/VALJALULITAMINE JA VALGUSREZIIMIDE

MUUTMINE .

- Sisse-/valjaltlitamine: Vajutage SISSE/VALJA nuppu.

« Reziimi muutmine: Reziimi muutmiseks vajutage
nuppu lthidalt.

FIl. KAYTTOOHJE

OHUTUSHOIATUSED

« Kasutage valgustit ainult ettenahtud otstarbel:
tagavalgustuseks.

« Arge suunake valgust otse silma.

+Hoida lastele ja lemmikloomadele kattesaamatus
kohas.

« Lugege juhiseid: Enne kasutamist lugege hoolikalt
labi koik kaesolevas kasutusjuhendis olevad juhised.

« Soojusallikad: Arge jatke toodet soojusallikate,
naiteks ahjude, kaminate voi muude seadmete
lahedusse, mis voivad toote nduetekohast toimimist
kahjustada voi seda kahjustada.

« Arge votke lahti: Arge votke valgust lahti ega muutke
seda. Tootja ei vastuta volitamata muudatustest
pohjustatud kahjustuste eest.

PUHASTAMINE
Piihkige pehme lapiga puhtaks. Véltige lahusteid ja
pesuvahendeid.

TOOTE JA AKU JAATMETOOTLUS

«Toote eluea I6pus tuleb see utiliseerida elektrooni-
kajadtmetena.

« Labikriipsutatud prigikasti simbol: See stimbol
naitab, et aku tuleb utiliseerida olmeprigist eraldi.

« Elektroonikajaatmed: Viige toode volitatud elektroon-
ikajaatmete kogumispunki. Arge utiliseerige toodet
olmepriigiga, et valtida keskkonna kahjustamist.

NOUETELE VASTAVUS JA MAARUSED

Toode vastab kehtivatele Euroopa ohutus-, keskkonna-
ja jaatmekaitluseeskirjadele.

LAMPA S.p.A. ei vastuta otseselt ega kaudselt inimeste-
le, loomadele voi varale tekitatud kahjude eest, mis
tulenevad vastavas kasutusjuhendis toodud juhiste ja
hoiatuste eiramisest.

ABI JA KONTAKTID:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

Lue seuraavat ohjeet ennen uuden kypérasi kdyttoa.
Jos ohjeita ei noudateta oikein, kyparan tarjoama suojaustaso voi heikentya.
1. Tama kypara testattiin ja sertifioitiin standardin EN1078:2012+A1:2012 ja henkilosuojaimista annetun

eurooppalaisen asetuksen 2016/425 mukaisesti.
EN1078:2012+A1:2012 TESTAUSVAATIMUKSET

TESTI TESTIN KUVAUS TULOS

YLEISET VAATIMUKSET Perusrakenne, peittoalue ja nakyvyysalue LAPAISTY
ISKUNVAIMENNUS Mikain isku ei saa olla suurempi kuin 250 g LAPAISTY
KIINNITYSJARJESTELMAN Kypéra ei saa irrota padsti LAPAISTY
TEHOKKUUS
KIINNITYSJARJESTELMAN Kiinnitysjarjestelméan dynaaminen ulottuminen ei saa LAPRISTY
VAHVUUS olla testin jalkeen suurempi kuin 35 mm, ja residuaalinen
ulottuminen ei saa olla suurempi kuin 25 mm.
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2. Tarkista kyparasi EU-vaati-
mustenmukaisuusvakuutus
seuraavasta verkkolinkista.
Témd kypdrd on testattu ja
hyvaksytty  eurooppalaisen
direktiivin EN1078 — “Kyparat
pyorailyyn, rullalautailuun ja
rullaluisteluun”- mukaisesti.
Tamd kypdra on suunniteltu ylld mainittuihin
tarkoituksiin. Sitd ei saa kdyttad moottoriurheilussa,
moottoripyordlld ajettaessa tai missaan muussa
kayttotarkoituksessa.

. Kypdran irtoamisen ja loukkaantumisvaaran valt-

tamiseksi &ld muuta tai poista kypardn alkuperdisia

osia, ellei valmistaja ole nimenomaisesti maarannyt
niin, &lékd asenna lisdvarusteita, joita valmistaja ei
ole hyvaksynyt.

Kaikki voimakkaan iskun kokeneet kyparat on

havitettdva ja tuhottava.

. Koska tamd kypara on valmistettu solupolystyreen-
istd, jota peittdd muovikuori (PVC:ta tai polykar-
bonaattia, jota kdytetddn suojaamaan solupoly-
styreenilakkia sirpaleilta ja pieniltd vaurioilta sekd
parantamaan tuotteen ulkon&kod), on olemassa
mahdollisuus, ettd teravat esineet lapaisevat sen.

. Kypara ei aina suojaa loukkaantumiselta. (mukaan
lukien polkupyérien térmdykset moottoriajoneu-
vojen kanssa). My6s alhaisissa nopeuksissa tapah-
tuneet onnettomuudet saattavat aiheuttaa vakavia
padvammoja tai jopa kuoleman. Témd kypéra on
valmistettu suojaamaan paatd, eika se voi valttaa
kaulan tai selkdrangan vaurioita tai muita onnet-
tomuudesta aiheutuvia fyysisid vammoja.

Noudata kaikkia liikennesdantja onnettomuuksien

valttamiseksi.
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KYPARAN VALINTA

Kypérd antaa suojaa ainoastaan jos se on saadettu
oikein kayttajén padhan. Valitse oikea kypéra sovitta-
malla eri kokoja ja valitse koko, joka tuntuu mukavim-
malta ja sopivimmalta oman paan muotoon.

KIINNITYSJARJESTELMAN SOVITTAMINEN

(KUVATA, B, C)

Aloita laittamalla kypara paahasi niin, etta kyparan etu-
ja takaosat ovat samalla tasolla ja lattian suuntaiset.
Kun kypérd on sovitettu paahdsi kohtisuorassa, etu- ja
takahihnojen on oltava samalla tasolla (tarkasta kor-
viesi alapuolella sijaitsevien sovittimien taso).

Jos h|hnat eivat ole samalla tasolla, niitd voidaan saataa
kyparan takaosan lapi. Hihnojen pituutta
iu'uttamalla sdddes hihnaa ylos tai
alas, kunnes se saavuttaa oikean sijainnin. Kaikki hihno-
jen 16ysyys on eliminoitava soljen avulla.

HUOMAA

1. Hihnat eivat saa peittaa korviasi.

2. Solki ei saa sijaita leukaluulla.

3. Hihnan liialliset osat on kiinnitettdva kumirenkaisiin.
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Tarkasta hihnojen oikea sddto yrittdmalla poistaa
kyparaa paan edesta ja takaa. Jos kypara liukuu
eteenpdil a takahihnoja. Jos kypara liukuu
taaksepdin, kirista sisahihnoja.

KYPARAN PAAKOON SAATAMINEN

(JOS KAYTOSSA) (KUVAT D, E)

Saadd kyparasi sisalapimittaa kayttamalla kyparassa
olevaa sa: . Aloita avaamalla saat6jarjestelmd, aseta
kypéra paahasi ja sulje jérjestelma saatamalla sita.
Varmista, ettd saatojarjestelma on sdddetty oikein, pud-
istamalla pdatdsi kevyesti hihnajérjestelmén ollessa
auki — kyparan ei tulisi pudota paastasi.

PUHDISTUS/ HUOLTO

@ on pidettavd poissa lampoldhteiden luota

td sitd autoon tai muualle, jossa se altistuu
auringon séteilylle suoraan tai epasuoraan). Korkeat
lampoétilat aiheuttavat kypardn heikkenemiseen ja
sen ominaisuuksien (energian vaimennuksen) jat-
kuvaan havioon. Tama tarkoittaa sita, etteivat Lam-
pain takuut ole voimassa.

. Suurin lampdtila, jolle kypédrd saadaan altistaa, on

50°C(112°F).

Kypédran saa puhdistaa ainoastaan vedelld ja
pehmealli liinalla. Ald kéyta suihkeita tai puhdistu-
saineita, kemiallisia aineita (ammoniakki mukaan
lukien) tai liuottimia, koska ne saattavat heikentaa
kyparan ominaisuuksia (ja aiheuttaa takuun rauke-
amisen).

4. Anna kypéran kuivua kdyton jalkeen ja sailytd sita
kuivassa ja viiledssa paikassa, jossa se ei vahingoitu.
Huomio, ettd liiallinen kuumuus voi vahingoittaa
kypéraa. Lampdatila voi nousta niin korkealle, ettd
se vahingoittaa kyparda ( vahingoittuneen kyparan
pinta on epétasainen tai kupliva) esimerksi tumman
varustelaukun, auton tai auton tavaratilan sisalla.
Tastd syysta suosittelemme, etta sailytat kyparaa
sen omassa laatikossa kuivassa ja viiledssa paikassa,
kun et kayta sité vahaan aika

. Kypéran ja pakkauksen kayttoidn paatyttya havitd se
voimassa olevien maardysten ja kunnan/paikallisen
jatehuoltoyrityksen ohjeiden mukaisesti.
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KAYTTOAIKA

Kypédran kéyttoika riippuu useista tekijoistd, jotka
aiheuttavat kulumista, kuten ldmpétilan vaihteluista,
altistumisesta suoralle auringonvalolle ja kayton in-
tensiteetista. Tarkista kypara saannollisesti vaurioiden
varalta. Halkeamat, irtoaminen, muodonmuutokset,
hilseily ja varinmuutokset ovat merkkejé kulumisesta.
Joka tapauksessa suosittelemme kyparan vaihtamista
noin kolmen vuoden kuluttua ostosta.

TAKUUT

Lampa takaa alkuperéiselle ostajalle tdmén tuotteen
virheettomyyden kahdeksi vuodeksi alkuperdisesta
ostopaivdyksesta alkaen. Tama takuu ei kata fyysisia



vaurioita, jotka aiheutuvat vaarasta kaytosta, huoli-
mattomuudesta, vadrasta korjauksesta, virheellisesta
sovittamisesta, muutoksista tai muusta kuin valmista-
jan tarkoittamasta kaytostd. Lampain takuu ei kata
kypédran vaurioita, jotka aiheutuvat kuumuudesta tai
liuottimien kaytostd. Ndin ollen yhdellakdan edustajalla
tai henkilolld ei ole valtuuksia hyvaksya vastuuta tamén
tuotteen myynnistd tai kdytosta Lampain nimissa.

IRROTETTAVA TAKAVALO TEKNISET

OMINAISUUDET:

+6LED

« 11 Lumenia

+ Punainen valo

« Paristokayttdinen (1 x CR2032) ei sisélly toimitukseen

« Toiminnot: Jatkuva valo / Vilkkuminen / Jaksottainen
vilkkuminen

«Vedenpitévyys: IPX4 (sateenpitdva, mutta ei saa
upottaa veteen)

« Mitat: 40 X 65 mm

«Paino: 15,4 g

VALON KOKOAMINEN / POISTAMINEN

« Irrota valo painamalla kypérén sisélld olevaa vipua.

« Aseta valo asettamalla se kyparaan, kunnes kuulet
napsahduksen.

PARISTOJEN VAIHTAMINEN

« Paristojen asettaminen: Irrota valon takaosa ja aseta
paristot.

« Sulje valo.

VIRTA PAALLE/POIS JA VALOTILAN VAIHTAMINEN

+Virta pélle/pois: Paina PAALLE/POIS-painiketta.

«Tilan vaihto: Paina painiketta lyhyesti vaihtaaksesi
tilaa.

TURVAVAROITUKSET

« Kéyta valoa vain sen aiottuun tarkoitukseen: takava-
laistukseen.

« Ald suuntaa valoa suoraan silmiin.

« Pidd poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta.

« Lue ohjeet: Lue kaikki tdméan kdyttdoppaan ohjeet
huolellisesti ennen kayttoa.

« Lammonlahteet: Al altista tuotetta laimmonlahteille,
kuten uuneille, takoille tai muille laitteille, jotka voivat
vaarantaa tuotteen moitteettoman toiminnan tai
vahingoittaa sitd.

« Al4 pura: Al pura tai muuta valoa. Valmistaja ei ole
vastuussa luvattomien muutosten aiheuttamista
vahingoista.

PUHDISTUS
Pyyhi puhtaaksi pehmedlld liinalla. Valta liuottimia ja
pesuaineita.

TUOTTEEN JA AKUN HAVITYS

« Elinkaarensa lopussa tuote on hévitettéva elektroniik-
kajatteena.

« Yliviivattu roskaséilion symboli: Tama symboli osoit-
taa, ettd akku on havitettava erilldan talousjatteesta.

« Elektroniikkajéte: Vie tuote valtuutettuun elektro-
niikkajatteen kerdyspisteeseen. Al havitd tuotetta
talousjatteen mukana ympéristévahinkojen valt-
tamiseksi.

VAATIMUSTENMUKAISUUS JA SRANNOKSET
Tuote on sovellettavien eurooppalaisten turvallisuutta,
ymparistod ja havittémista koskevien maaraysten mu-
kainen.

LAMPA S.p.A. ei ole vastuussa ihmisille, eldimille tai
omaisuudelle aiheutuneista vahingoista, jotka voivat
aiheutua suoraan tai epdsuorasti siitd, ettd kaikkia
asiaankuuluvassa kéyttéoppaassa annettuja ohjeita ja
varoituksia ei ole noudatettu.

APU JA YHTEYSHENKILOT:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - ISO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it
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DA. INSTRUKTIONSVEJLEDNING

Inden dutager din nye hjelmi brug, skal du lzese nedenstaende instruktionerne omhyggeligtigennem.

Huvis det ikke folges korrekt, kan hjelmens beskyttelsesniveau blive reduceret.

1. Denne hjelm er testet og certificeret i henhold til standarden EN1078:2012+A1:2012 og den europaiske
forordning 2016/425 om personlige vaernemidler.

EN1078:2012+A1:2012 TESTKRAV

TEST BESKRIVELSE AF TESTEN RESULTAT
GRUNDLAGGENDE KRAV Grunddesign, daekning og synsfelt BESTAET
AFB@DNING AF SLAG Eventuelle slag ma ikke give en stedpavirkning over 250 g BESTAET
EFFEKTIVITETEN AF Hjelmen falder ikke af hovedet BESTAET
AFB@DNINGSSYSTEMET

AFB@DNINGSSYSTEMETS Den dynamiske forlengelse af afbadningssystemet BESTAET
STYRKE efter test ma ikke overstige 35 mm, og den resterende

forleengelse ma ikke overstige 25 mm
2. G4 til felgende weblink for at for dit hovede.

bekreefte din hjelms EU-over-

ensstemmelseserklaering.
. Denne hjelm er blevet testet
og homologeret i henhold
til den europaeiske norm EN
1078 - “Hjelme til cyklister og
til brugere af skateboards og rulleskgjter.”
Denne hjelm er designet til de anvendelser, der er
naevnt ovenfor. Den ma ikke anvendes i motorsport,
til at kere pa motorcykler eller enhver anden form
for udnyttelse.
. For at undga at hjelmen lgsner sig eller risikerer skad-
er, ma du ikke @ndre eller fierne originale hjelm-
komponenter, medmindre producenten udtrykke-
ligt har anvist det, og du ma ikke installere tilbeher,
der ikke er godkendt af producenten.
Enhver hjelm, der udsaettes for et kraftigt sted, skal
kasseres og destrueres.
. Da denne hjelm er lavet af ekspanderet polystyren
daekket af plast hinde (af PVC eller PC, der bruges
til at beskytte EPS-hatten mod splinter og mindre
skader, samt til at give et bedre udseende til produk-
tet), er der mulighed for, at den kan gennemtraenges
af spidse genstande.
En hjelm kan ikke altid beskytte mod skader.
(herunder dem, der involverer sammenstad med
motorkeretgjer). Ogsé ulykker ved lav hastighed
kan fore til alvorlige skader i hovedet eller selv dad.
Denne hjelm er lavet til at beskytte hovedet og den
kan ikke beskytte mod nakke- eller rygskader eller
andre fysiske skader som falge af en ulykke.
9. Overhold alle feerdselsregler for at undga ulykker.
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VALG EN HJELM DER PASSERTIL DIG

Hjelmen beskytter kun, hvis den er korrekt tilpasset
brugerens hoved. Ved at prove flere forskellige storrel-
ser, er du sikker pd at vaelge den rette hjelm. Valg den
hjelm, der virker til at vaere mest komfortabel og sikker
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JUSTERING AF FASTSPANDINGSSYSTEMET
(BILLEDERA, B, C)

Start ved at satte hjelmen péa hovedet pa en sadan
made, at de forreste og bageste dele af hjelmen er pa
samme niveau og parallelt med gulvet. Nar hjelmen
sidder vinkelret pa dit hoved, skal de forreste og bag-
este remme veere pa samme niveau (check niveauet for
de rem, der farer forbi - de ligger umiddelbart under
orerne).Hvis remmene ikke er pa samme niveau, kan de
justeres ved at treekke dem gennem den bageste side
af hjelmen. For at justere l&engden af remmene, skal du
skubbe den rem, der skal justeres, op eller ned, indtil
den nér den korrekte position. Enhver lgshed af rem-
men skal fiernes ved hjaelp af spaendet.

0BS

1. Remmene ma ikke daekke dine grer.

2. Spaendet skal veere vaek fra skinnebenet.

3. Yderpunkterne af remmen skal fastgeres til gummir-
ingene. For at se, om remmene er justeret korrekt,
kan du preve at fierne hjelmen forfra og fra bag-
siden af hovedet. Hvis den glider til fronten, fastger
de bageste remme. Hvis den glider pa bagsiden og
fastger derefter de indvendige remme.

REGULERING AF HJELMENS HOVEDST@RRELSE
(HVIS RELEVANT) (BILLEDER D, E)

Juster den indvendige diameter pa hjelmen ved hjeelp
af regulering til radighed i din hjelm. Start med at abne
reguleringssystemmet, sat hjelmen pa hovedet, og luk
systemet ved samtidigt at justere det. For at kontrollere,
om reguleringssystemet er justeret korrekt, skal du
ryste hovedet lidt med abent fastspaendingssystem -
hjelmen bor ikke falde fra dit hoved.



RENG@RING / VEDLIGEHOLDELSE
. Hjelmen skal holdes vaek fra en varmekilde (lad den
ikke ligge i bilen eller andet sted, der direkte eller
indirekte er udsat for solstraling). Heje temperaturer
forer til en forringelse af hjelmen og deraf felgende
tab af sine karakteristika (dvs. absorption af en-
ergj); dette betyder tab af enhver garanti fra Lampa
hjelme.

Den maksimale temperatur, hjelm kan blive udsat

for, er 50°C.

. Hjelmen skal kun renses med vand og en bled

klud. Anvendelsen af sprays eller renggringsmidler,

kemiske stoffer (herunder ammoniak) og oplesn-
ingsmidler kan resultere i tab af hjelmens egensk-
aber (og i tab af garantien).

Efter hver brug skal hjelmen efterlades til terring og

derefter gemmes pa et keligt, tort sted, hvor den

ikke vil blive beskadiget. Bemaerk, at overdreven

varme kan beskadige hjelmen. For eksempel i

direkte sollys i en merk taske, inde i bilen eller i et

bagagerum kan hjelmen vaere udsat for meget
varme, der kan forarsage skader (beskadigede
hjelme vil fa ujeevne eller boblende overflader).

Derfor, nar hjelmen ikke skal bruges i en leengere

periode, anbefaler vi at leegge den tilbage i a&sken

og stille til opbevaring pa et keligt, tert sted.

. Bortskaf hjelmen og emballagen i overensstem-
melse med geldende regler og kommunens/det
lokale affaldsselskabs anvisninger, nar den er brugt
op.
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HOLDBARHED

Hjelmens levetid afheaenger af forskellige faktorer, der
forarsager forringelse, herunder temperaturudsving,
direkte sollys og brugsintensitet. Underseg hjelmen
regelmaessigt for skader. Revner, lgsrivelser, deforma-
tioner, afskalning og misfarvning er tegn pa forringelse.
Vi anbefaler under alle omstendigheder at udskifte
hjelmen cirka tre ar efter kabet.

GARANTIER

Lampa hjelme garanterer den oprindelige keber, at
dette produkt er fri for fejl og mangler i en periode pé to
arregnet fra datoen for det oprindelige keb. Denne gar-
anti geelder ikke for fysiske defekter, som skyldes forkert
brug, forsemmelse, darlig reparation, darlig tilpasning,
@ndringer eller anvendelser ikke forudset af fabri-
kanten. Lampa hjelme garantien dakker ikke hjelme
beskadiget pa grund af virkningen af varme eller kon-
takt med oplesningsmidler; i sadanne tilfeelde er ingen
repraesentant eller person autoriseret til at patage sig
noget ansvar i Lampa hjelme navn vedrerende salg el-
ler anvendelse af dette produkt.

AFTAGELIG BAGLYGTE TEKNISKE FUNKTIONER:

+6LED

+11 Lumen

«Redt lys

« Batteridrevet (1 x CR2032) medfolger ikke

« Funktioner: Konstant lys / Blinker / Sekventiel
blinkning

«Vandtaet: IPX4 (regntaet, men ber ikke nedsaenkes
ivand)

+ Mal: 40 x 65 mm
«Veegt: 15,49

MONTERING / FJERNELSE AF LYGTE

« For at fjerne lygten skal du trykke pé grebet inde i
hjelmen.

« For at iszette lygten skal du placere den i hjelmen,
indtil du herer et klik.

UDSKIFTNING AF BATTERI

« Iseetning af batterier: Fjern bagsiden af lygten, og
iseet batterierne.

« Luk lygten.

TAND/SLUK OG ANDRING AF LYSTILSTAND

«Teend/sluk: Tryk pd TAND/SLUK-knappen.

«Tilstandszendring: Tryk kortvarigt pa knappen for at
endre tilstanden.

SIKKERHEDSADVARSLER

« Brug kun lygten til dens tilsigtede formal: baglygte.

« Ret ikke lyset direkte ind i gjnene.

« Opbevares utilgaengeligt for barn og keeledyr.

« Lees instruktionerne: Laes alle instruktioner i denne
manual omhyggeligt fr brug.

«Varmekilder: Udsaet ikke produktet for varmekilder
sasom komfurer, pejse eller andre apparater, der kan
kompromittere produktets korrekte funktion eller
beskadige det.

« Md ikke skilles ad: Skil ikke lyset ad eller modificer
det. Producenten patager sig intet ansvar for skader
forérsaget af uautoriserede aendringer.
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RENG@RING
Torres af med en bled klud. Undga oplesningsmidler og
renggringsmidler.

BORTSKAFFELSE AF PRODUKT OG BATTERI

«Ved slutningen af sin levetid skal produktet bortskaf-
fes som elektronisk affald.

- Symbol for overstreget skraldespand: Dette symbol
angiver, at batteriet skal bortskaffes separat fra hush-
oldningsaffald.

« Elektronisk affald: Aflever produktet pa en godkendt
indsamlingsstation for elektronisk affald. Bortskaf ikke
produktet sammen med husholdningsaffaldet for at
undga skade pé miljget.

HR. UPUTE ZA UPORABU

OVERHOLDELSE OG FORSKRIFTER

Produktet overholder geeldende europaeiske bestem-
melser vedrgrende sikkerhed, milje og bortskaffelse.
LAMPA S.p.A. fraskriver sig ethvert ansvar for skader pa
mennesker, dyr eller ejendom, der direkte eller indi-
rekte matte opsta som fglge af manglende overhold-
else af alle instruktioner og advarsler i den relevante
brugsanvisning.

ASSISTANCE OG KONTAKT:

LAMPA S.pA.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

Pazljivo procitajte upute u nastavku prije uporabe nove kacige.
Ako se ne slijedi ispravno, razina zastite koju pruza kaciga mogla bi se smanijiti.
1.0va je kaciga ispitana i certificirana u skladu s normom EN1078:2012+A1:2012 i Uredbom EU-a 2016/425

0 0sobnoj zastitnoj opremi.

ZAHTJEVIZA ISPITIVANJE PREMA NORMI EN1078:2012+A1:2012

ISPITIVANJE OPIS ISPITIVANJA

REZULTAT

OPCI ZAHTJEVI Osnovna konstrukcija, podrucje pokrivenosti i vidno polje | PROLAZAN
UBLAZAVANJE UDARA Rezultat udara ne smije premasivati 250 g PROLAZAN
DJELOTVORNOST SUSTAVA Kaciga ne smije spadati s glave PROLAZAN
PRICVRSCIVANJA NA GLAVU
CVRSTOCA SUSTAVA Dinamicko produljenje sustava pri¢vri¢ivanja na glavu PROLAZAN
PRICVRSCIVANJA NA GLAVU nakon ispitivanja ne smije premasivati 35 mm, a preostalo
produljenje ne smije premasivati 25 mm

b

Posjetite mreznu poveznicu

u nastavku i potvrdite EU

izjavu o sukladnosti koja se

odnosi na vasu kacigu. -

. Ova kaciga je testirana i d:-

homologizirana  sukladno

Europskoj normi EN1078 - Eﬁ'

“Kacige za bicikliste i kori

nike skateborda i koturaljki.”

Ova kaciga je namijenjena iskljucivo za navedeno

koristenje. Ne smije se koristiti u sportovima na

motorni pogon, za voznju motocikala ili za bilo
koju drugu svrhu.

. Da biste izbjegli odvajanje kacige ili rizik od pov-
rede, nemojte modificirati ili uklanjati originalne
komponente kacige osim ako to nije izricito
nalozio proizvodac, i nemojte ugradivati dodatke
koje proizvodac nije odobrio.

. Svaka kaciga koja je bila izlozena jakom udaru
mora se odloziti i unistiti.

. Posto je ova kaciga izradena od rastegnutog sti-

ropola presvucenog plasticnom prevlakom (ili od

PVC-a ili PC-a kako bi zastitio kapu od EPS-a od

krhotina i malih ostecenja kao i radi ljep3eg izgle-
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da proizvoda), postoji mogucnost da se probusi
Siljastim predmetom.
Kaciga ne moze uvijek zastititi od povreda.
(uklju¢ujudi i sudare bicikala s motornim vozili-
ma). Takoder, nezgode pri malim brzinama mogu
izazvati ozbiljne ozljede glav ili ¢ak smrt. Ova
kaciga je proizvedena radi zastite glave i ne moze
zastititi od povreda zdjelice ili kraljeznice, ili bilo
koje druge fizicke ozljede koja bi mogla nastati
uslijed nezgode.
9. Molimo postujte sva prometna pravila kako biste
izbjegli nezgode.

8.

ODABIR KACIGE
Kaciga stiti samo ako se pravilno namjesti na glavu
korisnika. Kako biste odabrali pravu kacigu, isproba-
jte nekoliko veli¢ina te se odlucite za onu koja vam
se ¢ini najudobnijom i najsigurnijom s obzirom na
oblik vase glave.

PODESAVANJE SUSTAVA ZA PRICVRSCIVANJE
(SLIKEA, B, C)

Pocnite stavljanjem kacige na glavu takoda su pred-
nji i straznji dijelovi kacige na istoj visini i paralelni s



tlom. Kada je kaciga postavljena okomito na glavu,
prednji i straznji remeni moraju biti na istoj razini
(provjerite polozaj kopci — moraju biti odmah ispod
Vasih usiju).

Ako remenje nije na istoj razini, ponovno ih podesite
zatezanjem kroz straznju stranu kacige. Kako biste
pravilno podesili duzinu remena, pomaknite remen
koji Zelite podesiti prema gore ili dolje — sve dok ne
postignete Zeljeni polozaj. Remen se mora otpustati
iskljucivo koristenjem kopce.

POZOR

. Remenje ne smije pokrivati Vase usi.

. Kop¢a mora biti udaljena od vili¢ne kosti.

. Produzeci remenja moraju biti pricvrs¢eni gumen-
im prstenjem. Kako biste provjerili je li remenje
ispravno podeseno, probajte maknuti kacigu s
glave od sprijeda ili od straga. Ako se pomakne
prema naprijed zategnite remenje na straznjoj
strani. Ako se pomakne prema natrag zategnite
remenje na prednjoj strani.
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PODESAVANJE VELICINE GLAVE KACIGE

(AKO JE DOSTUPNO) (SLIKE D, E)

Podesite unutradnji promjer Vase kacige koristenjem
regulatora unutar kacige. Najprije otpustite regulaci-
jski sustav, stavite kacigu na glavu i zatvorite sustav,
podesavajuci ga. Kako bi provjerili da li je regulacijski
sustav ispravno podesen, protresite glavu s otvoren-
im regulacijskim sustavom — kaciga ne bi smjela
padati s Vase glave.

CISCENJE / ODRZAVANJE
. Kaciga se mora cuvati dalje od izvora topline (ne
ostavljajte je u autu ili bilo kojem mjestu gdje je
direktno ili indirektno izlozena suncevom svjetlu).
Visoke temperature vode do propadanja kacige
i posljedicno gubitka njezinih karakteristika (na
prvom mjestu apsorpcije energije); to znaci da
e izgubiti garanciju tvrtke Lampa za ovu kacigu.
Maksimalna temperatura kojoj smije biti izlozena
kaciga je 50°C (112°F).
. Kaciga se mora ¢istiti samo vodom i mekanom kr-
pom. Upotreba sprejeva ili sredstava za Ciscenje,
kemijskih supstanci (uklju¢uju¢i amonijak) i ota-
pala, moze izazvati ostecenje i smanjenje funk-
cionalnosti kacige (i gubitkom garancije).
Nakon svake upotrebe, osusite kacigu na zraku,
a zatim je ¢uvajte na hladnom i suhom mjestu
gdje se nece ostetiti. Zapamtite da ce pretjerana
vrucina ostetiti kacigu. Na primjer, na izravnoj
suncevoj svjetlosti, u tamnoj vreci, u unutrasnjosti
automobila ili spremniku automobila moze biti
jako vrude i ta bi toplina mogla ostetiti kacigu(
ostecena kaciga ce izgledati neujednacene ili
imati mjehurice na povrsini). Zato, ako kacigu
ne koristite duze vremena, preporucujemo da je
Cuvate u originalnoj ambalazi ili kutiji na hladnom
i suhom mjestu.
. Na kraju vijeka trajanja, kacigu i ambalaZzu zbrinite
u skladu s vazecim propisima i uputama opcine/
lokalne tvrtke za gospodarenje otpadom.

-

~

w

>

w

ROKTRAJANJA

Vijek trajanja kacige ovisi o raznim ¢imbenicima
koji uzrokuju propadanje, ukljucuju¢i temperaturne
fluktuacije, izlozenost izravnoj suncevoj svjetlosti i
intenzitet koristenja. Redovito pregledavajte kacigu
na ostecenja. Pukotine, odvajanje, deformacije,
ljustenje i promjena boje ukazuju na propadanje. U
svakom slucaju preporu¢ujemo zamjenu kacige ot-
prilike tri godine nakon kupnje.

GARANCUA

Lampa garantira izvornom kupcu za ispravnost ku-
pljenog proizvoda u roku od dvije godine, pocevsi od
datuma kupnje. Ova garancija se ne primjenjuje na
fizicke nedostatke nastale nepravilnom upotrebom,
nemarom, losim popravkom, losim podesavanjem
ili krivom upotrebom koja nije predvidena od
strane proizvodaca. Lampa-ova garancija ne pokriva
ostecenja kacige uzrokovana vruc¢inom ili kontaktom
s otapalima; te u skladu s navedenim, nijedan pred-
stavnik ni osoba nema ovlasti, da u ime tvrtke Lampa
preuzima odgovornost za prodaju ili upotrebu ovog
proizvoda.

UKLONJIVO ZADNJE SVJETLO

TEHNICKE KARAKTERISTIKE:

+6 LED

« 11 Lumena

« Crveno svjetlo

« Napajanje baterijama (1 x CR2032) nije uklju¢eno

« Funkcije: Stalno svjetlo / Treptanje / Sekvencijalno
treptanje

+Vodootpornost: IPX4 (otporno na kisu, ali ne smije
se potapati u vodu)

« Dimenzije: 40 X 65 mm

Tezina: 1549

SASTAVLJANJE / UKLANJANJE SVJETLA

« Da biste uklonili svjetlo, pritisnite polugu unutar
kacige.

« Da biste umetnuli svjetlo, postavite ga u kacigu
dok ne cujete klik.
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ZAMJENA BATERLJE

« Umetanje baterija: Uklonite straznji dio svjetla i
umetnite baterije.

« Zatvorite svjetlo.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE | PROMJENA

REZIMA SVJETLA

« Ukljucivanje/Iskljucivanje: Pritisnite dugme
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

- Promjena nacina rada: Kratko pritisnite dugme da
biste promijenili nacin rada.

SIGURNOSNE UPOZORENJA

« Koristite svjetlo samo za njegovu namjenu:
straznje osvjetljenje.

« Ne usmjeravajte svjetlo direktno u oci.

« Drzati izvan dohvata djece i ku¢nih ljubimaca.

« Procitajte upute: Prije upotrebe pazljivo procitajte
sva uputstva u ovom priru¢niku.

« |zvori topline: Ne izlaZite proizvod izvorima topline
kao 3to su peci, kamini ili drugi uredaji koji bi mogli
ugroziti pravilan rad proizvoda ili ga otetiti.

« Ne rastavljati: Ne rastavljajte niti modificirajte
svjetlo. Proizvodac ne preuzima nikakvu odgo-
vornost za Stetu uzrokovanu neovlastenim modi-
fikacijama.

HU. HASZNALATI UTASITAS

CISCENJE
Obrisite ¢istom mekom krpom. Izbjegavajte
rastvarace i deterdzente.

ODLAGANJE PROIZVODA | BATERLJE

« Na kraju svog Zivotnog ciklusa, proizvod se mora
odloziti kao elektronicki otpad.

- Simbol prekriZene kante za smece: Ovaj simbol
oznacava da se baterija mora odloziti odvojeno od
kuénog otpada.

« Elektronski otpad: Odnesite proizvod u ovlasteni
centar za sakupljanje elektroni¢kog otpada. Ne
odlazite proizvod s ku¢nim otpadom kako biste
izbjegli Stetu po okolis.

USKLADENOST I PROPISI

Proizvod je u skladu s vazec¢im evropskim propisima
o sigurnosti, okolisu i odlaganju.

LAMPA S.p.A. odbija svaku odgovornost za Stetu
nanesenu ljudima, Zivotinjama ili imovini koja moze
nastati, direktno ili indirektno, zbog nepostivanja
svih uputa i upozorenja navedenih u odgovaraju¢em
priru¢niku s uputama.

POMOC | KONTAKTI:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

Miel6tt hasznalatba venné 4j védésisakjat, olvassa el alaposan az alabbi utasitasokat.

Ha nem tartjak be megfeleléen az utasitasokat, a sisak altal nyujtott védelem szintje csokkenhet.

1. Ezt a véddsisakot az EN1078:2012+A1:2012 szabvénynak és az egyéni védSeszkdzokrol sz616 2016/425
eur6pai rendeletnek megfeleléen teszteltiik és hitelesitettiik.

EN1078:2012+A1:2012 TESZTELESI KOVETELMENYEK

TESZT ATESZT LEIRASA EREDMEN

ALTALANOS KOVETELMENYEK Alapszerkezet, lefedett terillet és latotér MEGFELEL

UTESCSILLAPITAS Az itkozés erejének felsé hatara 250 gramm MEGFELEL

TARTORENDSZER A védésisak nem cstiszhat le a fejrl MEGFELEL
HATEKONYSAGA

TARTORENDSZER EREJE A tartérendszer dinamikus megnyulésa a tesztelés MEGFELEL

utan nem haladhatja meg a 35 mm-t, és a fennmaradé
megnyulas nem haladhatja meg a 25 mm-t
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Kovesse ezt a hivatkozast,

hogy megtekinthesse a

sisakjara  vonatkozé EU-

megfeleléségi nyilatkozatot.

. Ezt a sisakot az EN1078
szamd Eurdpai Szabvény
szerint tesztelték, hagytak
jova, amely azt jelenti, hogy:
«a sisakokat biciklisték, gordeszkasok és gorkorc-
solyazok szamara készitették.”

A sisakot a fent emlitett sportoknak megfeleléen
tervezték. Tilos motorozashoz vagy egyéb ilyen
jellegli tevékenységhez hasznalni.

. A sisak levaldsanak vagy sériilésveszélyének elk-

eriilése érdekében ne mddositsa vagy tévolitsa
el az eredeti sisak alkatrészeket, kivéve, ha a
gyarto kifejezetten erre utasitja, és ne szereljen
fel olyan tartozékokat, amelyeket a gyarté nem
engedélyezett.
Minden sulyos titésnek kitett sisakot ki kell sele-
jtezni és meg kell semmisiteni.
A sisak polisztirénbdl késziilt, melyet egy
mianyag réteg borit (ez PVC-t vagy PC-t tar-
talmaz, hogy a sisakokat védje a torésektdl és
a kisebb fajta karosodasoktdl, valamint szebb
kilsét kolcsonozzon a terméknek), természe-
tesen lehetséges, hogy kisebb szurds targyak
atlyukaszthatjak ezt a feliiletet.

A sisak nem mindig véd a sériilésektdl. (ide értve
biciklis-motoros (itkozéseket is). Az alacsony
sebességgel okozott balesetek is komoly sé-
riléseket okozhatnak a fejen vagy akar halalo-
sak is lehetnek. Ezt a sisakot ugy készitették,
hogy a fejet védje, viszont nem véd a nyaki- és
gerincsériilésektdl, vagy egyéb balesetbdl eredé
testi/fizikalis sériléstol.

. Kérjiik tartsék be a kozlekedési szabalyokat a

balesetek megel6zése végett.
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A SISAK KIVALASZTASA

A sisak kizarélag akkor véd, ha megfeleléen ra lett
igazitva a hasznal6 fejére. Valassza ki a megfelelé
sisakot ugy, hogy tobbféle méretet is felprobal,
majd vélassza azt a méretet, amely a fejformédjahoz
idomulva a legkényelmesebbnek és legbiztonsagos-
abbnak tlinik.

AVISSZATARTO RENDSZER BEALLITASA
(KEPEKA, B, C)

Kezdje azzal, hogy a sisakot a fejére helyezi gy, hogy
asisak ellils6 és hatsd része azonos szinten legyen és
parhuzamos legyen a padléval. Ha a sisakot a fejedre
merélegesen helyezik el, az els6 és a hatsé dveknek
azonos szinten kell lenniiik (ellendrizze a jarokel6k
szintjét - kozvetleniil a fiiled alatt).

Ha a szijak nem azonos szinten vannak, akkor tgy
allithatjék be 6ket, hogy athuzzak Gket a sisak hatsé
oldalan. Az 6vek hosszanak beallitdsahoz csusztassa
felfelé vagy lefelé a bedllitani kivant dvet, amig el
nem éri a megfeleld helyzetbe. Az 6v barmilyen
meglazuldsét a csat segitségével meg kell sziintetni.

FIGYELMEZTETES
1. Ar6gzité pantok ne fedjék a fiileket.
2. Akapocs ne legyen az allkapocscsontnal.

3. A rdgzitd pantok végeit egy gumi gydirivel fixalja.
A megfelelé6 méretet beallitva, probalja a sisakot
le-fol mozgatni. Ha el6re csuszik a sisak, meg kell
htizni a hatsé csatot. Ha hatra, akkor az els6 pan-
tot sziikséges szorosabbra venni.

A SISAK MEGFELELO MERETENEK BEALLITASA
(KEPEK D, E)

A sisak bels6 atmérgjének beallitasahoz hasznalja a
sisakban |év6 szabalyozét. Kezdje a csat kinyitésaval,
tegye a sisakot a fejére, és kapcsolja be a csatot, a
bedllitdésnak megfeleléen.

Ellenérizze, hogy a csat megfelel6en van-e beallitva,
mozgassa benne a fejét elére-hatra — a sisaknak nem
szabad leesnie a fejrol.

TISZTITAS / KARBANTARTAS
1. A sisakot tilos kitenni barmilyen héhatasnak
(ne hagyjuk a kocsiba vagy mas olyan helyen,
ahol kozvetlentl vagy kozvetetten napsug-
arzés érheti). Magas homérséklet hatdsara
eldeformélodik a sisak és elveszti formajat (és
egyes tulajdonségait), a Lampa ezért nem vallal
felelésséget.

A sisakot maximum 50°C hémérsékletnek lehet

kitenni.

. A sisakot csak vizes és puha ronggyal tisztitsuk.
Spray-k vagy egyéb tisztitoszerek, vegyi anyagok
(melyek ammoniat tartalmaznak) és vegyszerek
haszndlata a sisak struktdrdjanak karosodasat
okozhatjak (ez garanciavesztéssel jar).

. Minden egyes hasznalat utan hagyja a sisakot
megszaradni, majd olyan szaraz, hlivos helyen
térolja, ahol nem sériilhet meg. Kérjiik, vegye
figyelembe, hogy a tul nagy hé kérosithatja a si-
sakot. Példaul: a s6tét szinl sporttaskak, az autok
utastere vagy csomagtartéja kozvetlen napfé-
nynek kitéve eléggé felforrésodhat ahhoz, hogy a
sisakon ho dltali sériilés keletkezzen (a sériilt sisak
feltlete egyenetlen vagy gocsortds). Ezért azt
ajanljuk, hogy a sisakot tegye vissza a dobozaba
vagy tartdjaba, és szaraz, hiivos helyen tarolja, ha
egy ideig nem haszndlja.

. Elettartaménak végén a sisakot és a csomagolast
a hatalyos el6irdsoknak és az 6nkormanyzat/
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helyi hulladékkezel6 vallalat utasitasainak
megfelelGen drtalmatlanitsa.
ELVETELI IDO
A sisak élettartama szémos, a romlast okozd
tényez6t6l fligg, beleértve a hémérséklet-

ingadozésokat, a kozvetlen napfénynek vald kitett-
séget és a haszndlat intenzitasat. Rendszeresen
ellendrizze a sisakot sériilések szempontjabdl. A
repedések, levalasok, deformaciok, lepattogzas és
elszinez6dés a romlas jelei. Mindenesetre azt jav-
asoljuk, hogy a vésarlas utan korilbeltl harom évvel
cserélje ki a sisakot.

GARANCIA

A Lampa 2 év garanciat vallal a gyartasi datumtol
szdmitva a termékre. Ez a garancia nem vonat-
kozik a szabalytalan hasznalat altal okozott fizikélis
hibakra; hanyagsagbol, nem megfelelé javitasbol,
hibés hasznalatbdl eredd karosodasokra, elére nem
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lathaté moédosulasokra.

A garancia a héhatasok vagy a vegyszerek altal oko-
zott kérokra nem terjed ki; és sem a helyi képvise-
leti szervnek sem mas személynek nincs hataskére
felelésség vallalasara, a Lampa nevében vald értéke-
sitésre és termékhasznalatra.

KIVEHETO HATSO LAMPA

MUSZAKI JELLEMZOK:

«6LED

«11 Lumen

« Piros fény

« Elemmel mdkédik (1 x CR2032) (nem tartozék)

« Funkciok: Folyamatos fény / Villogas / Sorozatos
villogas

«Vizallésag: IPX4 (es6éllé, de nem szabad vizbe
meriteni)

« Méretek: 40 X 65 mm

«Tomeg: 15,49

LAMPA OSSZESZERELESE / ELTAVOLITASA

« A ldmpa eltavolitasahoz nyomja meg a sisak belse-
jében taldlhato kart.

« Alampa behelyezéséhez helyezze a sisakba, amig
kattanast nem hall.

ELEMCSERELES

« Elemek behelyezése: Tavolitsa el a lampa hétuljat,
és helyezze be az elemeket.

« Zarja be a lampat.
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BE-/KIKAPCSOLAS ES A VILAGITASI MODOK

VALTOZTATASA

- Be-/Kikapcsolds: Nyomja meg a BE/KI gombot.

- Médvaltas: Nyomja meg réviden a gombot az
izemmad megvaltoztatasahoz.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

« Alampét csak rendeltetésszeriien hasznalja: hatso
vilagitasra.

« Ne vilgitsa kozvetleniil a szemébe a lampaval.

- Gyermekektdl és hazidllatoktdl elzarva tartando.

- Olvassa el az utasitdsokat: Hasznalat el6tt figyelm-
esen olvassa el a kézikonyvben talalhato dsszes
utasitast.

« Hoforrasok: Ne tegye ki a terméket héforrasoknak,
példaul kélyhaknak, kandalléknak vagy méas olyan
eszkozoknek, amelyek veszélyeztethetik a termék
megfelel6 mikodését vagy karosithatjak azt.

« Ne szerelje szét: Ne szerelje szét és ne mddositsa a
lampét. A gyarté nem villal felel6sséget a jogosu-
latlan médositasok okozta karokért.

TISZTITAS
Puha ruhdval tordlje tisztara. Keriilje az olddszereket
és mososzereket.

TERMEK ES ELEM ELDOBASA

« Elettartamanak végén a terméket elektronikus hul-
ladékként kell drtalmatlanitani.

« Athuzott kuka szimbélum: Ez a szimbolum azt
jelzi, hogy az akkumulétort a haztartasi hulladéktol
elkiilonitve kell artalmatlanitani.

« Elektronikus hulladék: Vigye el a terméket egy hi-
vatalos elektronikus hulladékgyuijté kdzpontba. Ne
dobja a terméket haztartasi hulladékkal egyitt a
kornyezet kdrosodésanak elkeriilése érdekében.

MEGFELELES ES SZABALYOZASOK

A termék megfelel a biztonsagra, a kornyezetre és
az artalmatlanitasra vonatkozo vonatkozd eurépai
eléirdsoknak.

A LAMPA S.p.A. elhérit minden felel6sséget a szemé-
lyekben, éllatokban vagy vagyontargyakban kelet-
kezett karokért, amelyek kozvetlendil vagy kozvetve
a vonatkozé hasznalati utasitasban feltiintetett
utasitasok és figyelmeztetések be nem tartasabol
eredhetnek.

SEGITSEGNYUJTAS ES KAPCSOLAT:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - ISO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it



¢s. NAVOD K POUZITI

Pied pouzitim nové pfilby si pozorné piectéte nize uvedené pokyny.
Pokud se nebude postupovat spravné, miize se snizit iroven ochrany poskytované helmou.
1. Tato piilba byla testovana a certifikovana podle normy EN1078:2012+A1:2012 a Evropského nafizeni

2016/425 pro osobni ochranné pomiicky.
POZADAVKY NA ZKOUSKY EN1078:2012+A1:2012

ZKOUSKA POPIS ZKOUSKY VYSLEDEK
OBECNE POZADAVKY Zakladni konstrukce, oblast pokryti a zorné pole VYHOVELA
TLUMEN( NARAZU Zadny néraz nesmi prekrotit 250 g VYHOVELA
EFEKTIVITA PRIPEVNOVACIHO PHilba nesmi spadnout z hlavy VYHOVELA
SYSTEMU

SILA PRIPEVNOVACIHO Dynamické prodlouzeni pfipeviiovaciho systému po VYHOVELA

SYSTEMU zkousce nesmi prekrocit 35 mm a zbytkové prodlouzeni

nesmi prekrocit 25 mm

2. Navstivte nasledujici webovou
stranku, na které si potvrdite
prohlaseni o shodé EU své
pfilby.

Tato helma byla zkousena a

homologovéna podle evrop-

ské normy EN1078 -“Helmy

pro cyklisty a uzivatele koleckovych brusli a

skateboard(.”

4. Tato helma byla navrzena pro uvedené pouzivani.
Nesmi se pouzivat v motoristickém sportu, pfi jizdé
na motocyklu nebo jinak.

. Abyste predesli uvolnéni helmy nebo riziku zranéni,
neupravujte ani neodstranujte zadné originalni
soucasti helmy, pokud to vyrobce vyslovné
nepozaduje, a neinstalujte piislusenstvi, které
vyrobce neschvalil.

6. Jakakoli helma vystavena silnému narazu musi byt

zlikvidovéna a znicena.

Jelikoz je vyrobena zexpandovaného polysty-

rénu pokrytého plastovym filmem (PVC nebo PC,

pouzivanym k ochrané krytu EPS pted odletujicimi
kaminky a mensimi poskozenimi a davé vyrobku
lepsi vzhled, je zde moznost jejiho prodéravéni
ostrymi predméty.

Helma nemuze vzdy ochrénit pred zranénim.

(véetné pii srézce bicykld s motorovymi vozidly).

Vseobecné i nehody pii nizké rychlosti mohou mit

za nasledek vazna zranéni hlavy nebo dokonce i

smrt. Tato helma je vyrobena k ochrané hlavy a

nemUzZe zabrénit zranénim 3ije nebo pétefe ¢i

jakémukoliv jinému fyzickému zranéni pfi nehodé.

Prosime o dodrzovéni viech dopravnich piedpisd,

aby se zamezilo dopravnim nehodam.
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HELMA VYBER

Helma chréni pouze tehdy, pokud spravné nastaveno
na hlavé uzivatele. Vybrat spravnou helmu snahou o
nékolika velikostech, a vybrat velikost, ktera se objevi
nejvice pohodIné a bezpe¢né podle vaseho morfologie.

NASTAVENI RETENCNIHO SYSTEMU

(OBRAZKY A, B, C)

Zatnéte tim, ze piilbu poloZite na hlavu tak, aby
predni a zadni ¢ast piilby byly ve stejné urovni a
rovnobézné s podlahou. Kdyz je piilba pfipevnéna
kolmo k hlavé, pfedni a zadni pasy musi byt na stejné
urovni (zkontrolujte troveri kolemjdoucich - umisténa
bezprostiedné pod usima).

Pokud pasy nejsou na stejné Urovni, mohou byt
nastaveny tazenim pfes zadni stranu pfilby. Chcete-
li upravit délku femend, posuiite pas, ktery je tieba
nastavit, nahoru nebo doll, dokud nedosahne
spravné polohy. Jakékoli uvolnéni pasu musi byt
odstranéno pomoci spony.

UPOZORNENI

1. Pasky nesméji zakryvat usi kvdli sluchu.

2. Sponka musi byt mimo kost.

3. Konce pésk musi byt upevnény pryzovymi poutky.
Zkuste sundat helmu zpfedu a zezadu, zda jsou
pasky spravné nastaveny. Da-li se sundat zpiedu,
utahnéte zadni pasky. Da-li se sundat zezadu, pak
utahnéte vnitfni pasky.

NASTAVENI VELIKOSTI HELMY PODLE HLAVY
(JE-LITREBA) (OBRAZKY D, E)

Nastavte vnitini primér helmy pomoci nastavovani
na helmé. Zacnéte rozepnutim nastaveni, posadte
helmu na hlavu a po sefizeni nastaveni zase sepnéte.
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K ovéfeni spravného nastaveni zatfeste mirné hlavou
s otevienym zadrznym systémem — helma by z hlavy
neméla spadnout.

CISTENI A UDRZBA

. Helma se musi udrzovat v dostatecné vzdalenosti
od jakéhokoli zdroje tepla (nenechavejte ji v auté
nebo na jakémkoli misté pfimo i nepfimo vys-
tavenou slunecnimu zafeni). Vysoké teploty vedou
ke zhorseni vlastnosti helmy (zejména absorpce
energie), coz znamena Ze pozbyva veskerych zaruk
poskytnutych firmou Lampa.

. Helma smi byt vystavena maximalni teploté 50°C
(112°F).

. Helma se smi Cistit jen vodou a mékkym hadfikem.
Pouziti sprejii nebo disticich pfipravkd, chem-
ickych latek (vcetné cpavku) a fedidel miize mit
za nasledek zhorseni vlastnosti helmy (a ztratu
zéruky).

4. Po kazdém pouziti nechte helmu vyschnout na vz-
duchu a potom ji uloZte na chladné, suché misto,
kde se neposkodi. Upozorfiujeme, Ze nadmérné
teplo mize vasi helmu poskodit. Napriklad, na
pfimém slunci, uvniti auta nebo v kufru auto-
mobile, ktery se prehieje, mize dojit k poskozeni
teplem (poskozené helmy maji nerovnomérny
povrch nebo povrch s bublinami). Proto pokud hel-
mu nepouzivéte, doporucujeme, abyste ji ulozili do
skiiné nebo zpét do krabice a uloZili ji na chladné,
suché misto.

. Na konci Zivotnosti zlikvidujte helmu a obal v sou-
ladu s platnymi piedpisy a pokyny obce/mistni
spolecnosti pro nakladani s odpady.
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TRVANLIVOST

Zivotnost helmy zévisi na riznych faktorech, které
zplsobuji zhorseni jeji kvality, véetné teplotnich
vykyvl, vystaveni pfimému slune¢nimu zafeni a
intenzity pouZivani. Pravidelné kontrolujte helmu,
zda neni poskozena. Praskliny, odtrzeni, deformace,
odlupovani a zména barvy svédci o zhorseni kval-
ity. V kazdém piipadé doporucujeme helmu vymeénit
priblizné tfi roky po zakoupeni.

ZARUKY

Lampa zarucuje plvodnimu kupujicimu Ze tento
vyrobek je bez vad, a to po dobu dvou let pocinaje
datem plvodniho zakoupeni. Tato zaruka se nevz-
tahuje na fyzické vady zplsobené nespravnym
pouzivanim, nedbalosti, $patnou opravou, $patnym
pfizptisobenim, zménami nebo pouzivanim které
vyrobce nemize piedvidat; zaruka firmy Lampa se
nevztahuje na helmy poskozené plisobenim tepla
nebo kontaktem s fedidly. Vzhledem ktomu zadny
zastupce ani osoba neni oprévnéna brat na sebe ja-
koukoli odpovédnost jménem firmy Lampa ohledné
prodeje nebo pouzivani tohoto vyrobku.
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ODNIMATELNE ZADNI SVETLO

TECHNICKE VLASTNOSTI:

+6LED

+ 11 Lumeny

- Cervené svétlo

+ Napéjeni z baterii (1 x CR2032) neni soucasti baleni

« Funkce: Stalé svétlo / Blikani / Sekvencni blikani

+Vodéodolnost: IPX4 (odolné proti desti, ale nemélo
by byt ponofeno do vody)

+ Rozméry: 40 x 65 mm

«Hmotnost: 15,4 g

MONTAZ / VYJMUTI SVETLA

« Chcete-li svétlo vyjmout, stisknéte packu uvniti helmy.

« Chcete-li svétlo vlozit, umistéte ho do helmy, dokud
neuslysite cvaknuti.

VYMENA BATERIE

«Vlozeni baterii: Sejméte zadni ¢ast svétla a vlozte
baterie.

« Zaviete svétlo.

ZAPNUTI/VYPNUTI A ZMENA REZIM0 SVETLA

« Zapnuti/vypnuti: Stisknéte tlacitko ZAPNUTO/
VYPNUTO.

+ Zména rezimu: Kratkym stisknutim tlacitka zménite
rezim.

BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

« Pouzivejte svétlo pouze k uréenému tcelu: zadni
osvétleni.

« Nesvitte svétlem pfimo do odi.



« Uchovavejte mimo dosah déti a domécich zvitat.

« Pfectéte si pokyny: Pred pouzitim si peclivé prectéte
viechny pokyny v této pfirucce.

« Zdroje tepla: Nevystavujte vyrobek zdrojiim tepla,
jako jsou kamna, krby nebo jind zafizeni, kterd by
mohla ohrozit spravnou funkci vyrobku nebo jej
poskodit.

« Nerozebirat: Svétlo nerozebirejte ani neupravuijte.
Vyrobce nepiebiré zidnou odpovédnost za skody
zpUsobené neopravnénymi Upravami.

CISTENI
Otirejte mékkym hadfikem. Vyhnéte se rozpoustéditim
a Cisticim prostiedkim.

LIKVIDACE VYROBKU A BATERIE

« Na konci Zivotniho cyklu musi byt vyrobek zlikvi-
dovan jako elektronicky odpad.

« Symbol pieskrtnuté popelnice: Tento symbol
oznacuje, Ze baterie musi byt zlikvidovana oddélené

JP. BUREEAE

od domovniho odpadu.

« Elektronicky odpad: Odevzdejte vyrobek do
autorizovaného sbérného dvora elektronického od-
padu. Nevyhazuijte vyrobek do domovniho odpadu,
abyste predesli poskozeni Zivotniho prostiedi.

SHODA S PREDPISY A PREDPISY

Vyrobek spliuje platné evropské predpisy tykajici se

bezpecnosti, Zivotniho prostiedi a likvidace.
Spole¢nost LAMPA  SpA. se ziikd veskeré
odpovédnosti za Skody na lidech, zvifatech nebo
majetku, které mohou vzniknout pfimo ¢i nepfimo v
disledku nedodrzeni viech pokynl a varovéni uve-
denych v pfislusném navodu k obsluze.

POMOC A KONTAKTY:
LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY
Tel. +39 0375 820700 - SO 9001/14001/45001

Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it
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LT. INSTRUKCIJOS VADOVAS

Prie$ naudodami savo naujajj $alma atidziai perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas.

Jei nebus tinkamai laikomasi nurodymy, $almo sial gos lygis gali zéti

1. Sis $almas buvo iSbandytas ir sertifikuotas pagal EN1078 2012+A1:2012 standartg ir ES reglamentg
2016/425 dél asmeniniy apsaugos priemoniy.

EN1078:2012+A1:2012 BANDYMY REIKALAVIMAI
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BANDYMAS
BENDRIEJI REIKALAVIMAI

BANDYMO APRASAS

Pagrindiné konstrukcija, aprépties zona ir regos laukas

REZULTATAS

TAP (@)

ATSITRENKIMO SILPNINIMAS

Bet koks atsitrenkimo rezultatas negali virdyti 250 g

TAP (@

pailgéjimas nevirsija 35 mm, o liekamasis pailgéjimas
nevirsija 25 mm

LAIKYMO SISTEMOS Salmas nenukrenta nuo galvos TAIP @
VEIKSMINGUMAS
LAIKYMO SISTEMOS STIPRIS Atlikus bandyma laikymo sistemos dinaminis TAIP @

i

Apsilankykite Sioje svetainéje
norédami patikrinti
savo 3Salmo ES atitikties
deklaracija.

Sis $almas buvo testuojamas

laikantis  Europos  Normy

EN1078 - ,Salmas dvi-

ratininkui, riedlentininkui ir

riedutininkui.”

Sis %almas yra sukurtas naudoti viriuje
isvardintoms reikméms. Jo negalima naudotis
moto sporte, vaziuojant motociklu ar uzsiimant
kita veikla.

Kad Salmas neatsikabinty arba nesusizeisty,
nemodifikuokite ir nenuimkite jokiy originaliy
salmo komponenty, nebent tai aiskiai nurodé
gamintojas, ir nemontuokite priedy, kuriy nepat-
virtino gamintojas.

Bet koks Salmas, patyres stipry smugj, turi bati

iSmestas ir sunaikintas.

. Sis $almas yra pagamintas i i$plésto polistereno,
apdengto plastiko plévele (PVC ir PC yra naudo-
jami $almo gaubtuvo apsaugai nuo skeveldry bei
nezymiy pazeidimy, o taip pat suteikia jam puikig
iSvaizda). Taciau yra tikimybé, kad si$ $almas gali
buti nezymiai persmeigtas astriy objekty.

. Salmas ne visada gali apsaugoti nuo suzalojimy.
(iskaitant dviratininky susidarimus su kitomis
transporto priemonémis). Sie susidarimai gali
baigtis rimtomis galvos traumomis ar net gi mir-
timi. Sis 3almas yra sukurtas apsaugoti galva ir jis
negali apsaugoti nuo stuburo ar kitokiy fiziniy
traumy, kurias galima patirti jvykio metu.

Prasome paklusti Keliy eismo taisykléms, kad

iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
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KIVERES ATLASE

Kivere aizsarga tikai tad, ja ta pareizi pielagota
lietotaja galvai. Izvélieties pareizo kiveri izméginot
dazadus variantus. lzvélieties izméru, kas Skiet
visértakais, drosakais un atbilst jasu morfologijai.

LAIKYMO SISTEMOS REGULIAVIMAS
(VAIZDAIA, B, C)

Salma pradeékite détis taip, kad priekiné ir uzpakaliné
Salmo dalys baty tame paciame lygyje bei
lygiagretas grindims. Kada $almas tinkamai uzdétas
ant Jusy galvos, preikinis ir galinis dirzai turi bati
tame paciame lygyje (patikrinkite laikikliy lygj, kurie
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yra iskarto po Jaisy ausimis).

Jei dirzai yra ne tame paciame lygyje, jie gali bati
sureguliuojami traukiant juos per galine salmo dalj.
Kad nustatytuméte vienoda dirzy ilgj, traukite dirza,
kuris turi bati nustatytas (aukstyn ar zemyn) tol, kol
jis bus reikiamoje pozicijoje. Bet koks dirZo laisvumas
turi bati pasalintas, jtempiant jj, naudojantis sagtimi.

DEMESIO

1. Dirzai neturi uzdengti Jusy ausy.

2. Sagtis neturi liestis su smakrikauliu.

3. Dirzo galai turi bati suverzti su guminiais ziedais.
Kad jsitikintuméte ar tinkamai uzsidéjote 3alma
pabandykite jj nuimti nuo galvos priekio arba
galo.Jei Salmas nuslysta j priekj, suverzkite galin-
ius dirzus. Jei $almas pasislenka atgal, suverzkite
priekinius dirzus.

SALMO APIMTIES REGULIAVIMAS
(JEI|DIEGTAS) (VAIZDAI D, E)

Reguliuokite savo 3almo diametra naudodamiesi
idiegta reguliavimo sistema Jasy Salme. Pradékite
atidarydami reguliavimo sistema, uzsidékite salma
ant galvos bei uZzdarykite reguliavimo sistema,
pritaikydami 3alma prie Jusy galvos dydzio. Kad
isitikintuméte ar tinkamai sureguliavote reguliavimo
sistema, mazuméle papurtikyte galva neuzverze
dirzy.Jei viskas gerai sureguliuota, $almas neturéty
nukristi nuo galvos.

VALYMAS / PRIEZIURA

1. Salmas negali bati laikomas prie Silumos 3altiniy
(nepalikite Salmo automobilyje ar kitoje vietoje,
kuri yra tiesiogiai ar netiesiogiai veikiama saulés
spinduliavimo). Aukstos temperatiros veda link
3almo nusidevéjimo ir pastovy savybiy nykima
(labiausiai prarandama savybé sugerti smugius
susidarimo metu). Tai reiskia, kad $almas praran-
da visas garantijas, kurias suteiké Lampa.

. DidZiausia temperatira, kurioje gali bati dévimas

Salmas yra +50°C.

3. Salmas gali biiti valomas tik vandeniu ir $velniu
skuduréliu. Kity valymo priemoniy naudojimas
(turin¢iy cheminés sudéties) gali baigtis 3almo
savybiy degradacija, taip prarandant visas gar-
antijas.

4. Po kiekvieno naudojimo leiskite salmui nudziati
ir laikykite vésioje sausoje vietoje, kurioje jis
baty apsaugotas nuo pazeidimo. Atkreipkite
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démesj, kad per didelis karstis gali pazeisti $alma.
Pavyzdziui, tiesioginéje saulés 3viesoje tamsus
krep3ys, automobilio vidus arba bagaziné gali
stipriai jkaisti, o karstis gali sukelti pazeidima
(pazZeisty salmy pavirdius tampa nelygus arba
ant jo atsiranda pusleliy). Kai $almas kurij laikg yra
nenaudojamas, rekomenduojame jdéti jj atgal j
déze ir laikyti vésioje sausoje vietoje.

5. Pasibaigus Salmo naudojimo laikui, iSmeskite
ji ir pakuote pagal galiojancius reglamentus ir
savivaldybés / vietos atlieky tvarkymo jmonés
nurodymus.

GALIOJIMO LAIKAS

Salmo naudojimo laikas priklauso nuo jvairiy
veiksniy, kurie sukelia jo nusidévéjima, jskaitant
temperatiros pokycius, tiesioginiy saulés spinduliy
poveikj ir naudojimo intensyvuma. Reguliariai
apziarékite Salma, ar jis nepazeistas. [trakimai,
atSokimai, deformacijos, pleiskanojimas ir spalvos
pakitimas rodo nusidévéjima. Bet kokiu atveju reko-
menduojame Salma pakeisti mazdaug po trejy mety
nuo jsigijimo.

GARANTLIOS

Lampa suteikia 2 mety garantija pirkéjui (pradedant
skaiciuoti nuo nusipirkimo datos). Si garantija negal-
ioja defektams, atsiradusiems dél netinkamo naudo-
jimo, neripestingumo, netinkamo taisymo, netinka-
mo pritaikymo, pertaisymy ar kity, gamintojo
nenumatyty priezasciy. Lampa garantija nejtraukia
pazeisty $almy, kurie buvo paveikti kars¢io ar dél
kontakto su tirpikliais. Dél Siy jvardinty priezasciy
joks atstovas ar asmuo negali prisiimti atsakomybés
Lampa vardu dél konkretaus produkto pardavimo ar
naudojimo.

NUIMAMAS GALINIS ZIBINTAS

TECHNINES SAVYBES:

+6LED

« 11 Liumeny skaicius

« Raudona lemputé

« Maitinamas baterijomis (1 x CR2032) (ne-
pridedama)

« Funkcijos: Nuolatinis apsvietimas / Mirkséjimas /
Nuoseklus mirkséjimas

« Atsparumas vandeniui: IPX4 (atsparus lietui, bet
negalima panardinti j vandenj)

« Matmenys: 40 X 65 mm

«Svoris: 15,4 g

ZIBINTO SURINKIMAS / ISEMIMAS

« Norédami iSimti Zibinta, paspauskite svirtj S$almo
viduje.

- Norédami jdéti Zibinta, jstatykite jj j Salma, kol
igirsite spragteléjima.

BATERIJOS KEITIMAS

« Baterijy jdéjimas: Nuimkite Zibinto galine dalj ir
jdékite baterijas.

« Uzdarykite zibinta.

[JUNGIMAS / ISJUNGIMAS IR SVIESOS REZIMY

KEITIMAS

+ Jjungimas / i$jungimas: Paspauskite JJUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.

« Rezimo keitimas: Trumpai paspauskite mygtuka,
kad pakeistuméte rezima.

SAUGOS |SPEJIMAI

« Naudokite Zibinta tik pagal paskirtj: galiniam
apsvietimui.

« Nesvieskite Sviesos tiesiai j akis.

« Laikyti vaikams ir naminiams gyvanams nepasieki-
amoje vietoje.

« Perskaitykite instrukcijas: Prie$ naudodami atidziai
perskaitykite visas 3io vadovo instrukcijas.

« Silumos 3altiniai: Nelaikykite gaminio 3alia $ilumos
Saltiniy, tokiy kaip viryklés, Zidiniai ar kiti prietaisai,
kurie gali pakenkti tinkamam gaminio veikimui
arba jj sugadinti.

- Neardykite: Neardykite ir nemodifikuokite
Sviestuvo. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés uz Zala, padaryta dél neleistiny
modifikacijy.

VALYMAS
Nuvalykite minkstu skuduréliu. Venkite tirpikliy ir
plovikliy.
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GAMINIO IR BATERLJY SALINIMAS

« Pasibaigus gaminio gyvavimo ciklui, jj reikia
iSmesti kaip elektronines atliekas.

- Perbrauktos Siuksliadézeés simbolis: Sis simbolis
rodo, kad baterija reikia iSmesti atskirai nuo
buitiniy atlieky.

« Elektroninés atliekos: Nuneskite gaminj j
igaliota elektroniniy atlieky surinkimo centra.
Neismeskite gaminio su buitinémis atliekomis, kad
nepakenktuméte aplinkai.

ATITIKTIS IR REGLAMENTAI
Gaminys atitinka taikomus Europos saugos, aplinko-

LV. LIETOSANAS INSTRUKCLJA

saugos ir salinimo reglamentus.

LAMPA S.p.A’ neprisiima jokios atsakomybés uz
zalg Zmonéms, gyviinams ar turtui, kuri gali atsir-
asti tiesiogiai ar netiesiogiai dél to, kad nesilaikoma
visy atitinkamame naudojimo instrukcijoje pateikty
nurodymy ir jspéjimy.

PAGALBA IR KONTAKTAI:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

Pirms jaunas kiveres lietosanas uzmanigi izlasiet talak sniegtos noradijumus.

Ja noradijumi netiek pareizi ievéroti, kiveres piedavatais aizsardzibas limenis var samazinaties.

1. Si kivere tika parbaudita un sertificéta atbilsto$i standartam EN1078:2012+A1:2012 un Eiropas Regula
2016/425 par individualajiem aizsardzibas lidzekliem.

EN1078:2012+A1:2012 PARBAUDES PRASIBAS

PARBAUDE PARBAUDES APRAKSTS REZULTATS

VISPARIGAS PRASIBAS Pamatbave, parklajuma zona un redzamibas lauks IZTUREJIS
IETEKMES VAJINASANAS Jebkurs trieciena rezultats nevar parsniegt 250 g IZTUREJIS
UZRAUDZIBAS SISTEMAS Kivere nedrikst noslidét no galvas IZTUREJIS

EFEKTIVITATE
UZGLABASANAS SISTEMAS Aizturésanas sistémas dinamiskais pagarinajums péc 1ZTUREJIS
STIPRUMS parbaudes nedrikst parsniegt 35 mm un atlikusais
pagarinajums nedrikst parsniegt 25 mm
2. Apmeklgjiet 30 timekl|a saiti, (tostarp  negadijumiem, kas saistiti ar
lai apstiprinatu savu kiveri velosipéda  sadursmi  ar  mehaniskiem
saskana ar ES atbilstibas transportlidzekliem).  Turklat negadijumos,

deklaraciju.
3.5 kivere testéta un
apstiprindta  saskana  ar

Eiropas standartu EN1078
JAizsargkiveres ritenbraucéjiem, skeitbordistiem
un skritulslidotajiem’”.

. So kiveri paredzéts izmantot tikai $im minétajam
nodarbém. To nedrikst izmantot autosporta,
brauksanai ar motociklu vai citiem mérkiem.

. Lai izvairitos no kiveres atdalisanas vai traumu

riska, nemodific&jiet un nenonemiet originalas

kiveres sastavdalas, ja vien to nav skaidri
noradijis razotajs, un neuzstadiet piederumus,
ko nav atlavis razotajs.

Jebkura kivere, kas paklauta
triecienam, ir jaizmet un jaiznicina.
7. Ta ka kivere ir izgatavota no putu polistirola,

kas parklats ar plastmasas slani (PVC vai PC
slani, lai putu polistirola korpusu pasargatu
no skrambam un nelieliem bojajumiem, ka art
uzlabotu izstradajuma izskatu), to iespéjams
caurdurt ar asiem priekSmetiem.

8. Kivere ne vienmér var pasargat no traumam.

I
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braucot ar mazu atrumu, var gtt smagus galvas
savainojumus vai iet boja. Si kivere paredzéta
galvas aizsardzibai un nepasarga no kakla vai
mugurkaula savainojumiem vai kadiem citiem
miesas bojajumiem, ko var giit negadijuma.

. BLadzu, ievérojiet celu satiksmes noteikumus,
lai izvairitos no negadijumiem.

el

KIVERES IZVELE

Kivere pasarga tikai pie nosacijuma, ja ta kartigi
pielagota lietotaja galvai. Izvélieties pareizo
kiveri piemérot dazadus izmérus, un izvélieties
to kas Skiet visértaka un drosaka atbilstosi jusu
morfologijai.

STIPRINAJUMU PIELAGOSANA (ATTELIA, B, C)
Uzlieciet kiveri galva ta, lai kiveres priek$éja un
aizmuguréja dala atrastos viena limeni un paraléli
gridai. Kad kivere perpendikulari uzlikta galva,
priek$éjai un aizmuguréjai siksnai jabat viena
limeni (parbaudiet, vai turétaji, kas atrodas zem
ausim, ir viena limeni).

Ja siksnas nav viena limeni, tas var pielagot,



izvelkot cauri Kiveres aizmugurei. Lai noregulétu
siksnu garumu, attiecigo siksnu bidiet augsup vai
lejup, lidz panakts vajadzigais stavoklis. Ja siksna ir
valiga, ta japievelk, izmantojot spradzi.

UZMANIBU!

1. Siksnas nedrikst nosegt ausis.

2. Spradze nedrikst atrasties uz zoda.

3. Siksnas gali japiestiprina pie gumijas gredzeniem.
Lai parliecinatos, ka siksnas noregulétas
pareizi, méginiet nonemt kiveri, satverot to
no priek$puses un mugurpuses. Ja ta bidas uz
prieksu, pievelciet aizmuguréjas siksnas. Ja ta
bidas uz aizmuguri, pievelciet ieksgjas siksnas.

KIVERES LIELUMA REGULESANA
(VAJADZIBAS GADIJUMA) (ATTELI D, E)
Kiveres iek$éjo diametru var regulét, izmantojot
regulésanas  sisttmu. Sakuma  atbrivojiet
regulésanas sistému, tad uzlieciet kiveri galva un
noslédziet sistému, to noreguléjot.

Lai parbauditu, vai regulésanas sistéma noreguléta
pareizi, nedaudz pakratiet galvu, kad stiprindjumi
nav noslégti — kivere nedrikst nokrist no galvas.

TIRISANA / APKOPE
. Kivere jasarga no karstuma avotiem (neatstajiet
to automobili vai kada cita vieta, kas tiesi vai
netie$i paklauta saules starojumam). Augsta
temperatara kivere var sabojaties un zaudét tai
raksturigas ipasibas (proti, energijas absorbcijas
spéju); tas nozimé, ka Lampa sniegta garantija
nebiis deriga.

Kivere nedrikst atrasties temperatdra, kas lielaka

par 50°C (112°F).

Kiveri drikst tirit tikai ar ddeni un mikstu
draninu. Izmantojot aerosolus vai tirisanas
lidzeklus, kimiskas vielas (tostarp amonjaku) un
3k natajus var pasliktinaties kiveres tehniskas
|pa5|bas (turklat garantija zaudés spéku).

Péc katras lietosanas reizes, laujiet kiverei nozut,

un péc tam to uzglabajiet vésa un sausa vieta,
kur ta netiek sabojata. Nemiet véra, ka parmeérigs
karstums var Kkiveri sabojat. Pieméram, tieso
saules staru iedarbiba tumsa parnésasanas soma,
automasinas salons, vai automasinas bagaznieks
var pietiekami sakarst, lai raditu karstuma
iedarbibas izraisitus bojajumus (uz bojatajam
kiverém paradisies nelidzenas vai burbulainas
virsmas). Tapéc, ja kivere netiek izmantota ilgaku
laiku, més iesakam to ievietot atpakal sava kasté
vai soma un uzglabat vésa un sausa vieta.

. Péckiveres kalposanas laika beigam atbrivojieties
no tas un iepakojuma saskana ar spéka esosajiem
noteikumiem un padvaldibas/vietéja atkritumu
apsaimniekosanas uznémuma noradijumiem.

-

w N

>

w

GLABASANAS LAIKS

Kiveres kalposanas laiks ir atkarigs no dazadiem
faktoriem, kas izraisa nolietosanos, tostarp
temperatiiras  svarstibam, tieSu saules staru
iedarbibas un lietosanas intensitates. Regulari
parbaudiet, vai kivere nav bojata. Plaisas,

atdalisanas, deformacijas, lobisanas un krasas
maina liecina par nolietosanos. Jebkura gadijuma
més iesakam nomainit kiveri aptuveni tris gadus
péciegades.

GARANTIJAS

Lampa sniedz garantijas pirmpircéjam par to,
ka Sim izstradajumam neradisies defekti divu
gadu laika kops ta iegades dienas. Si garantija
neattiecas uz fiziskiem defektiem, ko izraisijusi
nepareiza lietosana, nevériba, klamigs remonts,
nepareiza  regulésana,  parveidosana  vai
izmanto$ana mérkiem, ko nav paredzéjis razotajs.
Lampa garantija neattiecas uz kiverém, kas bojatas
karstuma dé| vai saskaroties ar 3kidinatajiem,
un neviens parstavis vai persona nav pilnvarota
uznemties jelkadu atbildibu Lampa varda saistiba
ar $a izstradajuma pardosanu vai lietosanu.

NONEMAMS AIZMUGUREJAIS LUKTURIS

TEHNISKAS IPASIBAS:

«6LED

<11 Lameni

« Sarkana gaisma

« Darbojas ar baterijam (1 x CR2032) nav ieklautas
komplekta

. Funkcuas Pastaviga gaisma / Mirgo3ana / Seciga
mirgosana

« Udensizturiba: IPX4 (lietus izturigs, bet nedrikst
iegremdét aden)

« |zméri: 40 X 65 mm

«Svars: 15,49

_

&
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LAUKUMA SALIKSANA / IZNEMSANA - Neizjauciet: Neizjauciet un neparveidojiet

« Lai nonemtu lukturi, nospiediet sviru kiveres gaismekli. RaZotajs neuznemas atbildibu par
iekspuse. bojajumiem, kas radusies neatlautu modifikaciju
« Lai ievietotu lukturi, novietojiet to kiverg, lidz rezultata.

atskan klikskis.

TIRISANA
Noslaukiet ar mikstu dranu. |zvairieties no
skidinatajiem un mazgasanas lidzekliem.

PRODUKTA UN AKUMULATORA UTILIZACUJA

« Péc produkta kalposanas laika beigam tas
jaiznicina ka elektroniskie atkritumi. B

- Parsvitrota atkritumu konteinera simbols: Sis
simbols norada, ka akumulators jaiznicina
atseviski no sadzives atkritumiem.

_ _ « Elektroniskie atkritumi: Nogadajiet produktu

IESLEGSANA/IZSLEGSANA UN APGAISMOJUMA pilnvarota elektronisko atkritumu savak3anas

REZIMU MAINA ~ centra. Neizmetiet produktu kopa ar sadzives

- leslég3ana/izslégsana: Nospiediet IESLEGSANAS/ atkritumiem, lai izvairitos no kaitéjuma videi.
1ZSLEGSANAS pogu. B

« Rezima maina: Isi nospiediet pogu, lai mainitu ATBILSTIBA UN NOTEIKUMI

rezimu. Produkts  athilst ~piemérojamajiem  Eiropas
. L noteikumiem par drosibu, vidi un utilizaciju.

DROSIBAS BRIDINAJUMI LAMPA S.p.A. neuznemas nekadu atbildibu par
« Ilzmantojiet lukturi tikai paredzétajam mérkim: kaitéjumu cilvékiem, dzivniekiem vai ipaSumam,

aizmuguréjam apgaismojumam. kas var rasties tiesi vai netiesi, neievérojot visus
« Nespidiniet gaismu tiesi acis. noradijumus un bridinajumus, kas noraditi
« Sargat no bérniem un majdzivniekiem. attiecigaja lietosanas instrukcija.
- Izlasiet instrukcijas: Pirms lieto3anas uzmanigi o

izlasiet visus $aja rokasgramata sniegtos PALIDZIBA UN KONTAKTI:

noradijumus. LAMPA S.p.A.
« Siltuma avoti: Nepaklaujiet produktu siltuma Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

avotiem, pieméram, plitim, kaminiem vai citam Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
iericém, kas varétu apdraudét produkta pareizu Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it
darbibu vai sabojat to.

NL. GEBRUIKSAANWLZING

Lees de onderstaande instructies zorgvuldig door, voordat u uw nieuwe fietshelm gaat gebruiken.

Indiendeinstructies niet correct worden opgevolgd, kan de matevan bescherming die de helm biedt, afnemen.

1. Deze fietshelm is getest en gecertificeerd volgens de nom EN1078:2012+A1:2012 en de Europese
verordening 2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen.

EN1078:2012+A1:2012 TESTVEREISTEN

TEST BESCHRIJVING VAN DE TEST RESULTAA

ALGEMENE EISEN De basisconstructie, het bedekte deel en het VOLDOENDE
gezichtsveld

DEMPING Bl IMPACT De resultaten van de impact mogen de 250 g niet VOLDOENDE
overschrijden

EFFECTIVITEIT BINNENWERK De fietshelm mag niet van het hoofd loskomen VOLDOENDE

STERKTE BINNENWERK De dynamische expansie van het binnenwerk na de VOLDOENDE

test mag niet meer dan 35 mm zijn en de overgebleven
expansie mag de 25 mm niet overschrijden
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Bezoek deze website om te
controleren of uw fietshelm
voldoet aan de EU Verklaring
van Overeenstemming.

. De helm is getest en geho-
mologeerd volgens de Eu-
ropese norm EN1078 - “Hel-
men voor fietsers en voor
gebruikers van skateboards en rolschaatsen.”

4. Deze helm is ontworpen voor het onder het vorige
punt genoemde gebruik en dient derhalve niet
gebruikt te worden voor gemotoriseerde sporten,
het besturen van motorfietsen of enigerlei ander
soort gebruik.

. Om te voorkomen dat de helm losraakt of letsel
veroorzaakt, mag u geen originele helmonderdelen
wijzigen of verwijderen, tenzij u hiertoe uitdrukke-
lijk instructies van de fabrikant hebt ontvangen.
Installeer ook geen accessoires die niet door de
fabrikant zijn goedgekeurd.
Een helm die een zware impact heeft ondergaan,
moet worden weggegooid en vernietigd. .
Aangezien deze helm bestaat uit geéxpandeerd
polystireen bedekt door een laag plastic (van PVC of
PC en die uitsluitend dient ter bescherming van de
schaal tegen scheuren en kleinere beschadigingen
en ter verbetering van de esthetische waarde van
het product), bestaat de mogelijkheid dat hij door
scherpe voorwerpen doorboord wordt.
Een helm biedt niet altijd bescherming tegen let-
sel. (met inbegrip van botsingen tussen fietsen
en motorrijtuigen). Zelfs ongelukken bij lage snel-
heden kunnen leiden tot zwaar hoofdletsel of zelfs
dodelijk zijn. Deze helm is bedoeld ter bescherm-
ing van het hoofd en kan geen hersen- of rugletsel
voorkomen, of ander lichamelijk letsel voortvioe-
iend uit een ongeluk.

9. Gelieve alle verkeersregels te volgen om ongelukken

te voorkomen.

w
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PASSEN EN UITKIEZEN VAN EEN HELM

Een helm beschermt alleen als die goed staat afgesteld
op het hoofd van de drager. U kunt de juiste helm uit-
kiezen door er een aantal van verschillende grootte
te passen. Vervolgens neemt u de grootte die u het
comfortabelst vindt zitten en die het veiligst aanvoelt.

AFSTELLEN VAN HET BEVESTIGINGSSYSTEEM
(AFBEELDINGEN A, B, C)

Begin met de helm op het hoofd te zetten zodat de
voor- en achterkant van de helm even hoog zijn en
evenwijdig aan de grond. Wanneer de helm loodrecht
op uw hoofd staat moeten de voorste en achterste
banden even hoog zitten (check de hoogte van de
gespen - pal onder de oren). Als de banden niet even
hoog zitten, kunnen ze worden afgesteld door via
de achterzijde van de helm te trekken. Om de lengte
van de banden af te stellen, de af te stellen band naar
boven of naar beneden doen glijden tot hij zich in de
juiste positie bevindt. Enigerlei speling in de band
moet d.m.v. de gesp worden opgeheven.

LET OP

1. De banden mogen uw oren niet bedekken.

2. De gesp mag niet opde kaak zitten.

3. De uiteinden van de band moeten in de rubber
ring vastgezet worden. Probeer of de banden goed
afgesteld zijn, door de helm zowel voorover als

achterover van het hoofd te trekken. Als hij naar
voren getrokken kan worden, de achterste banden
aantrekken. Als hij naar achteren getrokken kan
worden, de voorste banden aantrekken.

AFSTELLING VAN DE AFMETINGEN VAN DE HELM
VOOR HET HOOFD (INDIEN VAN TOEPASSING)
(AFBEELDINGEN D, E)

Stel de inwendige doorsnede van uw helm af d.m.v.
het afstelsysteem in uw helm. Begin met het afstelsys-
teem te openen, zet de helm op het hoofd en sluit het
systeem weer tijdens het afstellen.

Om te zien of het afstelsysteem goed afgesteld is, het
hoofd licht schudden met het bevestigingssysteem
open - de helm mag niet van het hoofd vallen.

REINIGING EN ONDERHOUD

1. De helm buiten het bereik van enige warmtebron
houden (de helm niet in uw auto laten of enige
andere plaats waar hij direct of indirect aan zonlicht
blootstaat). Hoge temperaturen leiden tot verzw-
akking van de helm en derhalve tot het verlies van
bepaalde eigenschappen (met name energetische
dempingscapaciteit), en daarmee tot het verlies
van Lampagarantie.

2. De maximaal toelaatbare temperatuur voor deze
helm is 50°C (112°F).

3. De helm mag slechts gereinigd worden met stro-
mend water en een zachte doek. Het gebruik/
opbrengen van verf, reinigingsmiddelen, chemis-
che substanties (met inbegrip van ammonia) en
oplosmiddelen kunnen leiden tot verzwakking van
de eigenschappen van de helm (en tot verlies van
de garantie).

4. Laat de helm, na elk gebruik, aan de lucht dro-
gen en bewaar deze daarna op een koele, droge
plek waar het niet beschadigd kan raken. Let op
dat overmatige hitte uw helm kan beschadigen.
Bijvoorbeeld, in direct zonlicht, in een donkere
uitrustingstas, in het interieur van een auto, of in
een achterbak van een auto; kan het heet genoeg
worden om schade vanwege de hitte, te veroor-
zaken (beschadigde helmen zullen oneven en bob-
belige oppervlakken vertonen). Daarom, wanneer
de helm voor een bepaalde periode, niet gebruikt
zal worden, raden wij het aan dat de helm terugge-
plaatst wordt in haar doos of koffer en bewaard
wordt op een koele, droge plek.

5. Aan het einde van de levensduur dient u de helm
en de verpakking af te voeren volgens de geldende
voorschriften en de instructies van de gemeente/
het lokale afvalverwerkingsbedrijf.

HOUDBAARHEID

De levensduur van de helm is afhankelijk van diverse
factoren die tot slijtage leiden, waaronder temperatu-
urschommelingen, blootstelling aan direct zonlicht
en de intensiteit van het gebruik. Controleer de helm
regelmatig op beschadigingen. Scheuren, loslaten,
vervormingen, afbladderen en verkleuringen wijzen
op slijtage. Wij adviseren in elk geval de helm on-
geveer drie jaar na aankoop te vervangen.

GARANTIES

Lampa garandeert de originele koper dat dit product
vrij is van defecten voor een periode van twee jaar te
rekenen vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum.
Deze garantie is niet van toepassing op beschadig-
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ingen ten gevolge van onjuist gebruik, nalatigheid,
gebrekkige reparatie, slechte afstelling, wijzigingen
of het gebruik voor door de fabrikant niet voorziene
doeleinden. De garantie van Lampa dekt geen helmen
die beschadigd zijn door hitte of door contact met
oplosmiddelen met dien verstande dat geen enkele
vertegenwoordiger of persoon bevoegd is om namens
Lampa verantwoordelijkheden te aanvaarden t.a.v. de
verkoop of het gebruik van dit product.

VERWIJDERBAAR ACHTERLICHT

TECHNISCHE KENMERKEN:

<6 LED

« 11 Lumen

«Rood licht

«Werkt op batterijen (1 x CR2032), niet inbegrepen

« Functies: Continu licht / Knipperend / Sequentieel
knipperend

«Waterdicht: IPX4 (regenbestendig, maar niet onder-
dompelen in water)

« Afmetingen: 40 X 65 mm

«Gewicht: 15,4 g

MONTAGE / VERWIJDERING VAN HET LICHT

«Om het lampje te verwijderen, drukt u op de hendel
aan de binnenkant van de helm.

«Om het lampje te plaatsen, plaatst u het in de helm
totdat u een klik hoort.

BATTERIJVERVANGING

« Batterijen plaatsen: Verwijder de achterkant van het
lampje en plaats de batterijen.

«Sluit het lampje.
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AAN/UIT EN WIJZIGEN VAN LICHTMODI

+ Aan/uit: Druk op de AAN/UIT-knop. Modus wijzigen:
Druk kort op de knop om de modus te wijzigen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

« Gebruik de lamp alleen voor het beoogde doel:
achterverlichting.

« Richt het licht niet direct in de ogen.

+ Buiten bereik van kinderen en huisdieren houden.

« Lees de instructies: Lees voor gebruik alle instructies
in deze handleiding zorgvuldig door.

«Warmtebronnen: Stel het product niet bloot aan
warmtebronnen zoals kachels, open haarden of
andere apparaten die de goede werking van het
product kunnen belemmeren of het kunnen be-
schadigen.

- Niet demonteren: Demonteer of wijzig de lamp niet.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroor-
zaakt door ongeoorloofde wijzigingen.

REINIGING
Maak schoon met een zachte doek. Vermijd oplosmid-
delen en reinigingsmiddelen.

VERWIJDERING VAN PRODUCT EN BATTERL)

+ Aan het einde van de levensduur moet het product
worden afgevoerd als elektronisch afval.

« Symbool van een doorgestreepte afvalbak: Dit
symbool geeft aan dat de batterij apart van het hu-
ishoudelijk afval moet worden afgevoerd.

« Elektronisch afval: Breng het product naar een
erkend inzamelpunt voor elektronisch afval. Gooi
het product niet bij het huisvuil om schade aan het
milieu te voorkomen.

NALEVING EN REGELGEVING

Het product voldoet aan de toepasselijke Europese
regelgeving met betrekking tot veiligheid, milieu en
afvalverwerking.

LAMPA S.p.A. wijst alle aansprakelijkheid af voor
schade aan personen, dieren of eigendommen die di-
rect of indirect kan ontstaan door het niet naleven van
alle instructies en waarschuwingen in de betreffende
gebruiksaanwijzing.

HULP EN CONTACTGEGEVENS:

LAMPAS.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it



PL. INSTRUKCJA OBStUGI

Przed rozpoczeciem korzystania z nowego kasku nalezy doktadnie przeczytac ponizsze instrukcje.

Jezelinie beda przestrzegane prawidtowo, poziom ochrony zapewniany przez kask moze ulec obnizeniu.

1.Kask zostat przetestowany i jest certyfikowany zgodnie znorma EN1078:2012+A1:2012 oraz europejskim
rozporzadzeniem 2016/425 w sprawie $rodkow ochrony indywidualnej.

WYMOGI TESTOWE WG NORMY EN1078:2012+A1:2012

TEST \ OPIS TESTU | WYNIK

WYMAGANIA OGOLNE Podstawowa konstrukcja, obszar pokrycia i pole widzenia POZYTYWNY

TEUMIENIE UDERZEN Nieprzekroczenie wartosci 250 g po uderzeniu POZYTYWNY

SKUTECZNOSC SYSTEMU Kask nie moze spas¢ z glowy POZYTYWNY

MOCOWANIA

WYTRZYMALOSC SYSTEMU Dynamiczne wydtuzenie systemu mocowania po tescie nie  |POZYTYWNY

MOCOWANIA powinno przekraczac¢ 35 mm, a wydtuzenie resztkowe nie
powinno przekraczac 25 mm.

d

Deklaracje zgodnosci UE
kasku mozna przeczytac pod
nastepujacym adresem.

3. Kask ten zostat przetes- -é'
towany i homologowany E.&g
zgodnie z Norma Europejska Eﬁ'
EN1078 - ,Kaski dla rower-
zystéw oraz uzytkownikow tyzworolek i wrotek.”

4. Kask ten zostat zaprojektowany do wspomnianych
wyzej zastosowan. Nie nadaje sie do sportdw mo-
torowych, dla motocyklistéw, ani do zadnych in-
nych zastosowan poza wymienionymi w punkcie.

. Aby unikna¢ oderwania sie kasku lub ry-
zyka obrazen, nie nalezy modyfikowac ani
demontowac zadnych oryginalnych elementéw
kasku, chyba ze producent wyraznie na to zaleci,
ani instalowac¢ akcesoriéw nieautoryzowanych
przez producenta.

. Kazdy kask poddany silnemu uderzeniu nalezy
wyrzucic i zniszczy¢.

. Poniewaz kask ten jest zbudowany ze styropi-
anu pokrytego powtoka z tworzywa (z PVC lub
PC, zastosowanego, aby chroni¢ styropianowa
skorupe przed kruszeniem si¢ i drobnymi usz-
kodzeniami, a takze, aby nada¢ produktowi
odpowiedni wyglad), istnieje mozliwos¢ przebi-
cia go przez ostre przedmioty.

8. Kask nie zawsze chroni przed urazami. (takze przed
skutkami kolizji roweru z pojazdami silnikowymi).
Nawet wypadki przy matej predkosci moga
prowadzi¢ do powaznych obrazeri gtowy, a nawet
zgonu. Kask ten zostat wykonany z mysla o
ochronie gtowy i nie moze zapobiec obrazeniom
szyi i kregostupa, ani tez innym obrazeniom w
wyniku wypadku.

. Nalezy stosowac sie do wszystkich przepisow

kodeksu drogowego, pozwoli to unikng¢ wy-

padkow.

w
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WYBOR KASKU

Kask chroni tylko wtedy, gdy jest odpowiednio do-
pasowany do gtowy uzytkownika. Przymierz rézne
rozmiary, aby wybra¢ odpowiedni. Wybierz ten,
ktéry jest najwygodniejszy i najlepiej pasuje do
ksztattu Twojej gtowy.

DOSTOSOWYWANIE SYSTEMU
PRZECHOWYWANIA (OBRAZY A, B, C)

Zacznij od umieszczenia kasku na gtowie w taki
sposob, aby przednia i tylna cze$¢ hetmu znajdowaty
sie na tym samym poziomie i réwnolegle do podtogi.
Gdy kask jest przymocowany prostopadle do gtowy,
przednie i tylne pasy musza znajdowac sie na tym
samym poziomie (sprawdz poziom przechodniow -
umieszczony bezposrednio pod uszami).

Jedli pasy nie sa na tym samym poziomie, mozna
je wyregulowa¢, przeciaggajac je przez tylng strone
kasku. Aby wyregulowac dtugo$¢ pasow, przesur
pas, ktdry nalezy wyregulowaé, w gére lub w dot,
az osiagnie wlasciwa pozycje. Wszelkie luzy paska
nalezy wyeliminowac za pomoca klamry.

UWAGA

1. Paski nie moga przykrywac uszu.

2. Klamra musi znajdowac sie z dala od podbrodka.

3. Korice paska musza by¢ umocowane w gumow-
ych pierscieniach. Aby sprawdzi¢, czy paski sa
prawidiowo zamocowane, nalezy sprébowac
zsunac kask od przodu i od tytu gtowy. Jesli sie
zsuwa do przodu, skrdci¢ paski z tytu. Jesli zsuwa
sie do tytu, skroci¢ paski wewnetrzne.

REGULACJA WNETRZA KASKU (JESLI ZNAJDUJE
ZASTOSOWANIE) (OBRAZY D, E)

Dopasowac¢ wewnetrzna Srednice kasku przy uzyciu
systemu regulacji w kasku. Zacza¢ od rozpiecia sys-
temu regulacji, wtozy¢ kask na gtowe, zapiac system
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i go dopasowac. Aby sprawdzi¢, czy system regula-
cyjny jest prawidtowo dopasowany, potrzasna¢ lek-
ko gtowq przy otwartym systemie mocowania - kask
nie powinien spas¢ z gtowy.

CZYSZCZENIE / KONSERWACJA
. Kask nalezy przechowywa¢ z dala od wszelkich
zrédet ciepta (nie zostawia¢ go wewnatrz samo-
chodu lub w innych miejscach bezposrednio
lub posrednio narazonych na promieniowanie
stoneczne).Wysokie temperatury uszkadzaja kask
i tym samym powoduja utrate jego wiasciwosci
(tzn. utrate zdolnosci wchtaniania energii), co
oznacza utrate wszelkiej gwarancji udzielonej
przez Lampa;
. Maksymalna temperatura, w jakiej kask moze by¢
przechowywany wynosi 50°C.
. Kask nalezy czysici¢ jedynie woda | miekka
szmatka. Stosowania sprayow lub innych
srodkéw czyszczacych, substancji chemicznych
(w tym amoniaku) i rozpuszczalnikéw moze
doprowadzi¢ do pogorszenia whasciwosci kasku
(i utraty gwarandji).
Po kazdym uzyciu nalezy pozostawi¢ kask do
wyschniecia, a nastepnie przechowywa¢ w
chtodnym, suchym miejscu, w ktérym nie zos-
tanie uszkodzony. Nalezy pamieta¢, ze nadmi-
erne ciepto moze uszkodzi¢ kask. Na przykfad,
w bezposrednim Swietle stonecznym ciemny
worek skrzyni biegéw, wnetrze samochodu lub
bagaznika samochodowego moze osiagna¢ tak
wysoka temperature, ze moze¢ spowodowac
uszkodzenie goracem (uszkodzony kas posiada
nieréwna powierzchnig lub wyptukosci). Dlat-
ego tez, gdy kask nie jest uzywany przez dtuzszy
okres czasu zalecamy umiesci¢ go z powrotem w
pudetku lub skrzyni i przechowywa¢ w chtodnym,
suchym miejscu.
Po zakorczeniu okresu uzytkowania kasku nalezy
go zutylizowa¢ wraz z opakowaniem zgodnie z
obowiazujacymi przepisami oraz instrukcjami
gminy/lokalnego przedsiebiorstwa zajmujacego
sie gospodarkg odpadami.

N
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OKRES WAZNOSCI

Zywotno$¢ kasku zalezy od réznych czynnikéw
powodujacych pogorszenie jego stanu, w tym
wahan temperatury, ekspozycji na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych i intensywnosci
uzytkowania. Regularnie sprawdzaj kask pod katem
uszkodzen. Pekniecia, oderwania, deformacje,
tuszczenie sie i przebarwienia swiadcza o jego po-
gorszeniu. W kazdym przypadku zalecamy wymiane
kasku po okoto trzech latach od zakupu.

GWARANCJE

Lampa udziela pierwotnemu nabywcy gwarancji, ze
produkt jest pozbawiony wad. Gwarancja jest wazna
przez dwa lata od daty sprzedazy. Gwarancja nie sto-
suje sie do uszkodzeri mechanicznych spowodow-
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anych niewfasciwym uzytkowaniem, zaniedbaniem,
niewlasciwa naprawa, nieodpowiednim dopaso-
waniem, zmianami lub uzytkowaniem w sposéb
nie przewidziany przez producenta. Gwarancja
Lampau nie stosuje sie do kaskow uszkodzonych
w wyniku dziatania wysokiej temperatury lub
kontaktu z rozpuszczalnikami; w takich przypad-
kach zaden przedstawiciel, ani zadna inna osoba
nie s3 upowaznione do przyjmowania na siebie
odpowiedzialno$ci w imieniu Lampau w zwiazku ze
sprzedaza lub uzytkowaniem produktu. W kazdym
przypadku zalecamy wymiane kasku co Pig¢ lata lub
gdy nie moze ona zosta¢ prawidtowo dopasowany.

WYJMOWANE SWIATLO TYLNE

DANE TECHNICZNE:

- Dioda LED 6

«Lumenéw 11

+ Czerwone $wiatto

- Zasilane bateriami (1 x CR2032) nie wchodzi w
sktad zestawu

« Funkgje: Swiatlo state / Miganie / Miganie sekwen-
cyjne

« Wodoodpornos¢: IPX4 (odporne na deszcz, ale nie
nalezy zanurza¢ w wodzie)

« Wymiary: 40 x 65 mm

+Waga: 15,49

MONTAZ / WYJMOWANIE LAMPY

« Aby wyjac latarke, nacisnij dzwignie wewnatrz
kasku.

« Aby wtozy¢ latarke, umiesc ja w kasku, az ustyszysz
klikniecie.




WYMIANA BATERII

« Wktadanie baterii: Zdejmij tylng czes¢ latarki i
witéz baterie.

« Zamknij latarke.

WLACZANIE/WYLACZANIE | ZMIANA

TRYBY OSWIETLENIA

- Wiaczanie/wytaczanie: Nacisnij przycisk WE./WYL.

« Zmiana trybu: Nacisnij krétko przycisk, aby zmieni¢
tryb.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Uzywaj latarki wytacznie zgodnie z jej przeznac-
zeniem: o$wietleniem tylnym.

« Nie kieruj latarki bezposrednio w oczy.

« Trzymaj poza zasiegiem dzieci i zwierzat domowych.

« Przeczytaj instrukcje: Przed uzyciem uwaznie
przeczytaj wszystkie instrukcje zawarte w ninie-
jszej instrukgji.

« Zrédta ciepta: Nie wystawiaj produktu na dziatanie
Zrédet ciepta, takich jak piece, kominki ani
inne urzadzenia, ktdre mogtyby zakfdci¢ jego
prawidtowe dziatanie lub uszkodzi¢ go.

« Nie demontowac: Nie demontowac ani nie
modyfikowac latarki. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody spowodowane
nieautoryzowanymi modyfikacjami.

PT. MANUAL DE INSTRUCOES

CZYSZCZENIE
Przeciera¢ miekka $ciereczka. Unikac rozpuszczalnikow
i detergentéw.

UTYLIZACJA PRODUKTU | BATERII

« Po zakoniczeniu cyklu zycia produkt nalezy
zutylizowac jako odpad elektroniczny.

- Symbol przekre$lonego kosza na $mieci: Ten sym-
bol oznacza, ze baterig nalezy utylizowac oddziel-
nie od odpadéw domowych.

« Odpady elektroniczne: Produkt nalezy oddac¢
do autoryzowanego punktu zbiérki odpadéw
elektronicznych. Nie wyrzucaj produktu razem z
odpadami domowymi, aby unikna¢ zanieczyszcze-
nia $rodowiska.

ZGODNOSC | PRZEPISY

Produkt jest zgodny z obowigzujacymi przepisami
europejskimi dotyczacymi bezpieczeristwa, ochrony
srodowiska i utylizacji. LAMPA S.p.A. nie ponosi
zadnej odpowiedzialnosci za szkody wyrzadzone
osobom, zwierzetom lub mieniu, ktére moga
wynikna¢, bezposrednio lub posrednio, z nie-
przestrzegania wszystkich instrukgji i ostrzezen za-
wartych w odpowiedniej instrukgji obstugi.

POMOC | KONTAKT:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

Antes de utilizar o seu capacete leia cuidadosamente as instru¢des em baixo. Se nao forem seguidas
corretamente, as instrugdes de uso podem reduzir o nivel de protecao oferecido pelo capacete.

1. Este capacete foi testado e certificado de acordo com a norma EN1078:2012+A1:2012 e Regulagéo
Europeia 2016/425 para Equipamento de Protecéo Pessoal.

EN1078:2012+A1:2012 REQUISITOS DE TESTE

TESTE DESCRICAO DO TESTE RESULTADO
REQUISICOES GERAIS Construcdo basica, area coberta, e campo de visao APROVADO
ATENUANTE DE IMPACTO Qualquer resultado do impacto nao pode exceder APROVADO
052509
EFICACIA DO SISTEMA DE 0 capacete nao pode saltar da cabega APROVADO
RETENCAO

FORGA DO SISTEMA DE A extensdo dinamica do sistema de reten¢do depois do APROVADO

RETENCAO teste ndo deve exceder 35mm e a extensao residual ndo

deve exceder 25 mm
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w

bl

w

N o

8.

9.

. Este capacete foi testado e

Visite o seguinte link web para
confirmar a declaragao de con-
formidade.

EI
f

0

homologado de acordo coma gl =
norma europeia EN1078 - “Ca-

pacetes para ciclistas e para E ﬁ-
utilizadores de pranchas de

rolos e patins de rodas.”

Este capacete foi projectado para as utilizagoes
citadas no ponto anterior pelo que ndo devera ser
utilizado na prética de desportos motorizados, na
conducao de motociclos ou em qualquer outro tipo
de utilizagdo.

. Para evitar o desprendimento do capacete ou risco

de les6es, nao modifique ou remova nenhum com-
ponente original do capacete, a menos que seja ex-
pressamente instruido pelo fabricante, e ndo instale
acessorios ndo autorizados pelo fabricante.

. Qualquer capacete que tenha sofrido um impacto

severo deve ser descartado e destruido.

Dado que este capacete é feito de poliestireno ex-
pandido revestido por pelicula pléstica (de PVC ou
PCe que se destina apenas a proteger a calote de ra-
chaduras e danos menores bem como conferir uma
melhor imagem ao produto), existe a possibilidade
deste ser penetrado por objectos pontiagudos.

Um capacete nem sempre protege contra lesées. (in-
cluindo os que envolvam colisdes de bicicletas com
veiculos a motor). Inclusive acidentes a baixa veloci-
dade podem resultar em lesGes graves na cabeca
ou até mesmo a morte. Este capacete destina-se a
proteger a cabeca e ndo pode impedir lesdes cer-
vicais e da coluna vertebral, ou outras lesdes fisicas
resultantes de um acidente.

Por favor, obedega a todos as regras de transito.

SELECGAO / ESCOLHA ADEQUADA DO CAPACETE

O capacete apenas protege o utilizador se estiver cor-
retamente ajustado a sua cabeca. Escolha o capacete
mais indicado de acordo com a sua fisionomia testando
vérios tamanhos, bem como aquele que lhe parecer
ficar mais seguro e confortavel.

AJUSTE DO SISTEMA DE RETENQAO

(IMAGENS A, B, C)

Comece por colocar o capacete na cabeca de modo
que a parte anterior e posterior do capacete fiquem ao
mesmo nivel e paralelas ao chdo. Quando o capacete
estiver assente perpendicularmente na sua cabeca, os
cintos anteriores e posteriores devem estar ao mesmo
nivel (verificar nivel dos passadores - situados imediata-
mente abaixo das orelhas).

Se 0s cintos ndo estiverem ao mesmo nivel, podem ser
ajustados ao serem puxados através do lado posterior
do capacete. Para ajustar o comprimento dos cintos
faca deslizar o cinto que precisar de ser ajustado, para
cima ou para baixo, até ele se encontrar na posicao cor-
recta. Qualquer folga no cinto tera que ser eliminada
através da fivela.

ATENGAO

1.
2.
3.
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Os cintos ndo devem cobrir as suas orelhas.

Afivela deverd estar afastada do osso do maxilar.

As extremidades do cinto tém de ser presas naargola
de borracha. Para ver se os cintos estao ajustados
correctamente, tente remover o capacete tanto pela
parte da frente quer pela parte de tras da cabeca. Se

ele puder ser inclinado para a frente, aperte os cintos
posteriores. Se puder ser inclinado para tras, aperte
0s cintos anteriores.

REGULACAO DA MEDIDA DE CABECA DO
CAPACETE (SE APLICAVEL) (IMAGENS D, E)

Ajuste o didmetro interior do seu capacete recorrendo
para tal ao sistema de regulacao disponivel no seu
capacete. Comece por abrir o sistema de regulagao,
coloque o capacete na cabega e volte a fechar o sis-
tema, ajustando-o.

Para constatar se o sistema de regulacao estd correcta-
mente ajustado, sacuda ligeiramente a cabeca com o
sistema de retencao aberto - 0 capacete ndo devera sair
da cabeca.

LIMPEZAE MANUTENC[\O

1. O capacete deve ser mantido fora do alcance de
qualquer fonte de calor (ndo deixe o seu capacete
dentro do seu carro ou em qualquer outro lugar
onde fique directa ou indirectamente exposto a ra-
diagdo solar). As temperaturas elevadas conduzem
a deterioragdo do capacete e consequente perda
de caracteristicas (nomeadamente capacidade de
absorcao de energia de impacto), deixando de estar
abrangido por qualquer garantia Lampa.

. A temperatura maxima admissivel a qual este capac-
ete podera ser exposto é de 50°C (112°F).

. O capacete s6 deverd ser limpo com &gua cor-
rente e um pano macio. A utilizacao/aplicacéo de
lacas, agentes de limpeza, substancias quimicas
(incluindo amoniaco) e solventes poderao resultar
na degradacdo das caracteristicas do capacete (e na
perda da garantia);

. Apos cada utilizagdo, permita que o capacete seque
ao ar livre, naturalmente, e em seguida guarde-o
num lugar fresco e seco, para que néo fique dani-
ficado. Tenha em atencdo que o calor em excesso
pode danificar o seu capacete. Para evitar danos
causados pelo calor, ndo guarde o seu capacete em
sacos ou mochilas escuras ou em sitios de exposicao
solar directa como o interior do seu automovel (os
capacetes danificados podem apresentar irregulari-
dades tanto no superficie como no interior). Em situ-
acoes de longos periodos sem usar o seu capacete,
recomendamos que o guarde na caixa original, num
local fresco e seco.

. Ao final de sua vida util, descarte o capacete e a
embalagem de acordo com as normas vigentes e
as instrugdes da prefeitura/empresa local de coleta
de lixo.
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VALIDADE

Avida atil do capacete depende de diversos fatores que
causam deterioragdo, incluindo variagdes de tempera-
tura, exposicao direta a luz solar e intensidade de uso.
Inspecione o capacete regularmente para verificar se
ha danos. Rachaduras, descolamentos, deformagdes,
descascamento e descoloragdo sdo indicativos de
deterioracdo. Em qualquer caso, recomendamos a
substituicdo do capacete aproximadamente trés anos
apos a compra.

GARANTIAS

A Lampa garante ao comprador original que este
produto esté isento de defeitos por um periodo de
dois anos a contar da data de compra original. Esta
garantia ndo se aplica a defeitos de danos fisicos re-



sultantes de uso incorrecto, negligéncia, reparagao
deficiente, mé adaptacdo, alteracoes ou uso para fins
nao previstos pelo fabricante. A garantia da Lampa nao
cobre qualquer capacete danificado devido a accdo do
calor ou ao contacto com solventes sendo que nenhum
representante ou pessoa estdo autorizados a assumir
responsabilidades em nome da Lampa relativamente
avenda ou ao uso deste produto.

LUZ TRASEIRA REMOVIVEL

CARACTERISTICAS TECNICAS:

+6LED

« 11 Ldmens

+ Luz vermelha

« Alimentacao por bateria (1 x CR2032) ndo incluida

« Fungdes: Luz continua / Intermitente / Intermitente
sequencial

« A prova d'agua: IPX4 (resistente a chuva, mas nao
deve ser submersa em égua)

« Dimensdes: 40 X 65 mm

+Peso:15,4g

MONTAGEM/REMOCAO DA LUZ

« Para remover a luz, pressione a alavanca dentro do
capacete.

« Para inserir a luz, posicione-a no capacete até ouvir
um dlique.

SUBSTITUICAO DA BATERIA

« Inserindo as baterias: Remova a tampa traseira da luz
einsira as baterias.

+Fechealuz.

LIGAR/DESLIGAR E MUDAR OS MODOS DE LUZ

« Ligar/Desligar: Pressione o botdo LIGAR/DESLIGAR.

« Alterar o modo: Pressione o botao rapidamente para
alterar o modo.

AVISOS DE SEGURANCA

« Use a luz apenas para a finalidade a que se destina:
iluminacao traseira.

« Néo aponte a luz diretamente para os olhos.

« Mantenha fora do alcance de criancas e animais de
estimacao.

« Leia as instrugdes: Antes de usar, leia atentamente
todas as instrugoes deste manual.

« Fontes de calor: Nao exponha o produto a fontes de
calor, como fogdes, lareiras ou outros dispositivos que
possam comprometer o funcionamento adequado
do produto ou danifica-lo.

+ Nao desmonte: Nao desmonte nem modifique a luz.
O fabricante néo se responsabiliza por danos causa-
dos por modificagées ndo autorizadas.

LIMPEZA
Limpe com um pano macio. Evite solventes e deter-
gentes.

DESCARTE DO PRODUTO E DA BATERIA

« Ao final de sua vida util, o produto deve ser descar-
tado como lixo eletronico.

« Simbolo da lixeira riscada: Este simbolo indica que a
bateria deve ser descartada separadamente do lixo
doméstico.

« Lixo eletronico: Leve o produto a um centro de coleta
de lixo eletrénico autorizado. Nao descarte o produto
com o lixo doméstico para evitar danos ao meio
ambiente.

CONFORMIDADE E REGULAMENTOS

O produto esta em conformidade com os regulamen-
tos europeus aplicaveis em matéria de seguranca, meio
ambiente e descarte.

A LAMPA S.p.A. declina toda a responsabilidade por
danos a pessoas, animais ou bens que possam surgir,
direta ou indiretamente, do ndo cumprimento de todas
as instrucoes e adverténcias indicadas no respectivo
manual de instrugdes.

ASSISTENCIA E CONTATOS:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it
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RO. MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Inainte de a va utiliza noua casc4, cititi cu atentie instructiunile de mai jos.

Daca nu este urmata corect, nivelul de protectie oferit de casca ar putea fi redus.

1. Aceastd casca a fost testatd si certificatd in conformitate cu standardul EN1078:2012+A1:2012 si cu
Reglementarea europeand 2016/425 pentru echipamente individuale de protectie.

EN1078:2012+A1:2012 CERINTE DE TESTARE

TEST DESCRIEREA TESTULUI REZUL
CERINTE GENERALE Constructia de baza, zona de acoperire si campul vizual RE&SIT
) ) o REUSIT

ATENUAREA IMPACTULUI Orice rezultat de impact nu poate depasi 250 g @
EFICACITATEA SISTEMULUI DE Casca nu trebuie & iasi de pe cap REUSIT

RETINERE

REZISTENTA SISTEMULUI DE Extinderea dinamica a sistemului de retinere dupa testare REUSIT

RETENTIE nu trebuie s& depdseasca 35 mm, iar extinderea reziduala @

nu trebuie sa depaseasca 25 mm

N

. Accesati urmatorul link web,
pentru a confirma Declaratia
de conformitate UE pentru
casca dvs.

. Aceasta casca a fost testata
si omologata in conformitate
cu Norma Europeand EN1078
-“ Casti pentru biciclete si utilizatori de patine si
patine cu rotile”.
Aceasta casca a fost conceputa pentru scopurile
sus mentionate. Ea nu trebuie folosita la spor-
turile cu motor sau orice alt fel de utilizare decat
cel prevazut de producdtor.
. Pentru a evita desprinderea castii sau riscul de
accidentare, nu modificati si nu indepartati
nicio componentd originala a castii decat daca
vi se specifica acest lucru de cétre producétor si
nu instalati accesorii care nu sunt autorizate de
producétor.
Orice cascd supusa unui impact puternic trebuie
aruncata si distrusa.
Avand in vedere cd aceste cdsti au fost fabricate
din polistiren expandat, acoperit cu pelicula de
plastic dur (de PVC sau PC folosit pentru a proteja
interiorul moale EPS, al castii de diferite schije, dar
si pentru a da un aspect cat mai placut produsu-
lui), exista posibilitatea de a fi penetrate de catre
obiecte ascutite.

O casca nu poate proteja intotdeauna impotriva

accidentarii. ( incluzdnd impacturile bicicletelor

cu autovehiculele ). Deasemenea, accidentele
la viteza redusa pot avea urmari serioase asupra
corpului, sau pot fi chiar mortale. Aceastd casca

e facuta sa protejeze capul si nu poate evita pro-

ducerea unor rani cervical sau ale coloanei verte-

brale, ori alte rdni rezultate din accidente.

9. Tineti cont de toate regulile de circulatie pentru

siguranta dvs. si pentru evitarea accidentelor.
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CUM SA SELECTATI CASCA POTRIVITA

Casca protejeaza doar daca este corect ajustata la
dimensiunile capului purtétorului. Selectati casca
potrivitd incercdand mai multe marimi si alegeti
madrimea care vi se pare cea mai confortabila si sigura
in functie de constitutia dumneavoastrd fizica.

AJUSTARI (IMAGINI A, B, C)

Incepeti prin punerea cistii pe capul dvs. astfel
incat partea frontala si posterioard a curelelor sa fie
la acelasi nivel si paralele cu podeaua. Cand casca
este fixata perpendicular pe cap, partea frontal si
posterioara a curelelor trebuie sa fie la acelasi nivel
(verificati nivelul curelelor imbinate, pentru a se situa
imediat sub urechile dvs.). Daca curelele nu sunt la
acelasi nivel, ele pot fi ajustate tragand de ele pana
la obtinerea pozitiei corecte.

Se va ajusta lungimea curelelor, in sus sau in jos,
pand cand se ajunge la pozitia corecta. Orice joc al
curelei trebuie eliminat folosind catarama.

ATENTIE

1. Curelele nu trebuie sa acopere urechile.

2. Catarama trebuie sé fie departe de tample.

. Extremitatile curelei trebuie fixate cu inelele de
cauciuc. Pentru verificarea ajustarii corecte a
curelelor, incercati s miscati casca din fatd apoi
din spate. Daca culiseaza din fata, fixati posterior-
ul curelelor. Daca culiseaza din spate atunci fixati
interiorul curelelor.

w

REGLAREA CASTII DUPA MARIMEA CAPULUI
(DACA ESTE CAZUL) (IMAGINI D, E)

Ajustati diametrul interior al castii folosind reglarile
disponibile in casca dvs. Incepeti prin deschiderea
sistemului de reglare din spate, puneti casca pe cap
si inchideti sistemul ajustandu-1.

Verificati daca sistemul de reglare este corect ajustat,
scuturand capul usor, cu sistemul de oprire, deschis —
casca nu trebuie sd cada de pe capul dvs.



CURATARE / INTRETINERE
. Casca trebuie tinutd departe de orice sursa de
cdldura (anusetinein locuri unde in mod direct
sau indirect este expusa la razelor si radiatiilor
solare). Temperaturile inalte deterioreaza casca
si astfel isi pierde din caracteristici (puterea de
absorbtie a socurilor), aceasta inseamna dease-
menea ca nu va mai fi valabila garantia oferita
de Lampa.
. Temperatura maxima la care casca poate fi expusa
este de 50°C grade Celsius.
Casca trebuie curatata doar cu apa si cu o carpa
moale. Utilizarea sprayurilor sau a diferitilor
agenti chimici, substante chimice (ce includ
amioniu) si/sau solventii, pot duce la degradarea
castii (i pierderea garantiei).
Dupa fiecare utilizare lasati casca sa se usuce la
aer, iar apoi depozitati-o intr-un loc racoros si
uscat in care sd nu se deterioreze. Retineti cd ex-
punerea la caldura excesiva va poate deteriora
casca. De exemplu, in lumina directa a soarelui,
o geanta pentru echipament de culoare inchisa,
interiorul unui autoturism sau portbagajul unui
autovehicul se poate incalzi suficient de mult
pentru a crea conditiile necesare deteriorarii
castii datoritd caldurii (castile deteriorate vor
parea sa aiba suprafete neuniforme sau cu bule).
Prin urmare, atunci cand nu este utilizatd pentru
perioade indelungate de timp se recomanda
punerea castii inapoi in cutia sau in carcasa sa si
depozitarea acesteia intr-un loc racoros si uscat.
La sfarsitul duratei de viata, aruncati casca si
ambalajul in conformitate cu reglementarile in
vigoare si cu instructiunile municipalitatii/com-
paniei locale de gestionare a deseurilor.

-
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DURATA DE VALABILITATE

Durata de viata a castii depinde de diversi factori
care cauzeaza deteriorarea, inclusiv schimbarile de
temperaturd, expunerea la lumina directd a soare-
lui si intensitatea utilizdrii. Inspectati casca in mod
regulat pentru a depista eventualele deteriordri.
Crapaturile, desprinderile, deformarile, exfolierea
si decolorarea indicd deteriorarea. in orice caz,
recomandam inlocuirea cdstii la aproximativ trei
ani de la cumpdrare.

GARANTIA

Lampa garanteaza cumparatorului cd acest produs
este lipsit de defecte pe o perioadd de 2 ani de la
cumpdrare. Aceasta garantie nu poate fi aplicatd la
defecte cauzate de folosirea incorecta, neglijenta,
din cauza reparatiilor necorespunzitoare, unor
adaptari nepotrivite, alteratii ori folosiri neprevazute
de cdtre producdtor. Garantia Lampa nu include
deteriorarile castilor datorate caldurii sau contactu-
lui cu solventi de orice naturd. Nici o persoana sau
reprezentant nu este in grad de a isi asuma in nu-
mele firmei Lampa resposabilitatea garantiei.

LUMINA SPATE DEMOTABILA

CARACTERISTICI TEHNICE:

«6LED

11 Lumeni

« Lumind rosie

« Functionare cu baterii (1 x CR2032) nu sunt incluse

« Functii: Lumina fixd / Intermitenta / Intermitenta
secventiald

« Rezistent la apa: IPX4 (rezistent la ploaie, dar nu
trebuie scufundat in apa)

« Dimensiuni: 40 X 65 mm

- Greutate: 154 ¢

ASAMBLARE / DEMONTARE LUMINA

« Pentru a scoate lumina, apasati maneta din inte-
riorul castii.

« Pentru a introduce lumina, pozitionati-o in casca
pand cand auziti un clic.

_

D

INLOCUIREA BATERIEI

« Introducerea bateriilor: Scoateti partea din spate a
luminii si introduceti bateriile.

« Inchideti lumina.

PORNIRE/OPRIRE S| SCHIMBAREA

MODURILOR DE LUMINA

« Pornire/Oprire: Apasati butonul PORNIT/OPRIT.

« Schimbare mod: Apdsati scurt butonul pentru a
schimba modul.

AVERTIZARI DE SIGURANTA

« Utilizati lumina numai in scopul prevézut: ilumin-
area din spate.

« Nu indreptati lumina direct in ochi.
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« A nu se lasa la indemana copiilor si a animalelor de
companie. .

« Cititi instructiunile: Inainte de utilizare, cititi cu
atentie toate instructiunile din acest manual.

« Surse de cdldura: Nu expuneti produsul la surse de
caldura, cum ar fi sobe, seminee sau alte dispozitive
care ar putea compromite functionarea corectd a
produsului sau |-ar putea deteriora.

« Nu dezasamblati: Nu dezasamblati si nu modificati
lumina. Producatorul nu isi asuma nicio raspundere
pentru daunele cauzate de modificari neautorizate.

de deseurile menajere.

« Deseuri electronice: Duceti produsul la un centru
autorizat de colectare a deseurilor electronice. Nu
aruncati produsul impreuna cu deseurile menajere
pentru a evita deteriorarea mediului.

CONFORMITATE $I REGLEMENTARI

Produsul respecta reglementarile europene aplica-
bile privind siguranta, mediul si eliminarea.

LAMPA Sp.A. isi declind orice responsabilitate
pentru daunele aduse persoanelor, animalelor sau
bunurilor care pot rezulta, direct sau indirect, din

CURATARE nerespectarea tuturor instructiunilor si avertismen-
Stergeti cu o carpa moale. Evitati solventii si telor indicate in manualul de instructiuni relevant.
detergentii.

ASISTENTA SI CONTACTE:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

ELIMINAREA PRODUSULUI $1 A BATERIEI

« La sfarsitul ciclului sau de viatd, produsul trebuie
eliminat ca deseu electronic.

« Simbolul cosului de gunoi téiat: Acest simbol
indica faptul cd bateria trebuie eliminata separat

RU. MHCTPYKLUUA NO 3KCIMJTYATALIMNA

MNepen ncnonb3oBaHWeM HOBOTO LWJIeMa BHUMAaTeIbHO NPOYNTaiTe NPUBEJiEHHbIE HUXKe MHCTPYKLNN.

Npw Henp c0b Tpeb nyp 3awuTbl, obec! n MOXeT CHU3UTbCA.

1. 3T0T Wwnem 6biN UCNbITAH U CepTUULIMPOBAH B COOTBETCTBUM CO CTaHAapTom EN1078:2012+A1:2012 1
EBponeiickum pernameHTom 2016/425 Ana cpeacTs MHANBUAYaNbHON 3aWwuTbl. [posepbTe.

EN1078:2012+A1:2012 TPEBOBAHWNA K UCMbITAHUAM

TECT OMUCAHUE UCMbITAHUA PE3YJIbTA
OBLLWME TPEBOBAHMA Ba30Bas KOHCTPYKLVA, 30Ha IOKPLITUSA 1 e 3peHua | TPOAIEHO YCTEWHO
YIANEHVE BO3AEACTBUA TNio60it pe3ynbTaT BO3AENCTBIA HE MOXET MPOTIEHO YCELIHO
npesbiwarb 250 r
SODEKTUBHOCTb CUCTEMbI LLInem He JOMKEH CXOAUTH C FONOBbI MPOVEHO YCTELIHO
YIOEPXKAHUA
CUNA CUCTEMbI YOEPXKAHUA [MHamuyeckoe yanMHeHve yaepxuBatoLLeii cuctembl MIPOVEHO YCNELLHO
NOCAe UCMIbITaHNA He AOMKHO NPeBbIWATL 35 MM, a
OCTaTOUHOE YANNHEHNE He AOMKHO NMPEBbILIATL 25 MM.

2. Mocetute cnepyiolwylo Be6-
CCbINKY, 4TOObI MOATBEPANTL
cBon wnem [leknapauma o
cootsetcTBum EC.

. 3t0T wnem VCrbiTaH
] cepTudULMpoBaH
B COOTBETCTBUN C
Esponeiickum ctarpaptom EN1078 - “Llinembr pna
BE/IOCUNEANCTOB U /1A KaTaloLVXCA Ha POSIMKOBbIX
[OCKaX U Ha POIMKOBbIX KOHbKaX':

4. llinem npepHasHayeH ANA WCMONb30BaHMA B
yKasaHHbIX Bblle Lenax. Ero 3ampewjaetca
MCMONb30BaTh MPU 3aHATUM MOTOCMOPTOM, Mpu
e3/le Ha MOTOLMKNE W ANA [ipYruX Lenen.

. Bo u3bexaHne oTcoefvHeHMA WieMa WM pucka
TpaBMbl He MOAUULIMPYIATE W HE CHUMaITe Kakue-

w

w
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160 OpUTMHambHble KOMMOHEHTbI Liema, ecin
3T0 MPAMO He yKa3aHO NpPOM3BOAWTENEM, U He
yCTaHaBnMBaiiTe aKceccyapbl, He paspelueHHble
npov3BoauTenem.
. Jlioboii Lunem, MoABepriumniica CunbHOMY YAapy,
[O/DKeH GbiTb BbIGPOLLIEH 1 YHUUTOXEH.

7. YunTbiBas, YTO LWNEM U3rOTOBNEH U3 BCMEHEHHOTO

NOANCTMPONa C MIAaCTUKOBbIM MOKPLITUEM 13
MBX wnu nonukapboHaTta, 06GecneunBaroLLero
3awuty I'IO]'IVICTVIpOI'IOBOVI KacKn OT OCKONIKOB 1
He3HaUMTENbHbIX MOBPEXAEHNI 1 YyJlLaloLLero
BHELLHWI1 BUA U3eNN, CyLLeCTBYeT BePOATHOCTb
npo6UTMA WNeMa OCTHBIMW NPeAMeTaMu.

. Llinem He Bcerga MOXeT 3aWWTUTb OT TPaBM.
(BKMioYaA  OMacHOCTM,  BO3HMKallWMe  npu
CTONIKHOBEHMM ~ BENOCUNEAUCTa C  APYrUMu



TPaHCMOPTHLIMK CpeAcTBamu). TakiM 06pasom,
[axe npu HU3KOI CKOPOCTN  CTONIKHOBEHMNE
C NpenATcTBMEM MOXET NpuBeCTM K TpaBme
ronoBbl 1 pfaxe JneTanibHOMY UCXOAY. StoT
wnemMm npegHasHayeH AnA 3awmTbl ronoBbl U He
npefoTBpaliaeT TpaBM LWen uan No3BOHOYHUKA
n apyrux nospemneumﬁ B CNyyae CTONKHOBEHUA
nwnu nageHuna.

Bo wu3bexaHue WHUMAEHTOB 06A3aTeNbHO
cobniofjaliTe NpaBuna LOPOXKHOTO ABMNKEHMA.

©

BbIBOP MPABUJIbHOTO WWJIEMA

LUnem 3awmiwaer ToNbKO B TOM CAyuae, ecin
OH [OMKHbIM O6pasom nopoGpaH Mop ronosy
nonb3sosatens. [s T0ro, 4To6bl BbIGPATL HAAEXKHDIN
wWeM, MpUMEpbTe HECKOSIbKO PasHbIX pa3mMepoB
W 3ateMm, onpepenute Haubonee YAOGHLIA 1
NOAXOASALLMIA MO CTPOEHME BALLEN FONOBbI.

PETYNIUPOBKA CUCTEMbI KPEMJIEHUN
(U30BPAXEHUA A, B, C)

HapeHbTe wWwnem Tak, ytobbl MepeaHAs W 3afHAA
KPOMKM HaXofuncb Ha OAHOM YPOBHE NapanyiefibHo
semne. Korja wnem neprerauKynApeH rosnose,
nepefHUIi W 3afHWA PEMELIKN HaXOAATCA Ha
OfIHOM YpoBHe (y6eAuTech B 3TOM MO MOMOMKEHNIO
MONI3yHKa, PacriosOKeHHOTO cpasy Mog yLamm).

Ecnn pemellKn Ha pasHbIX YPOBHsX, OTperynupyiite
MX, MPOTAHYB uepe3 3afHIO0 CTOPOHY  Lunema.
OTperynupyiite pemelikn No AJVHe, MNOTAHYB
VX BBEPX WM BHW3, MOKAa OHW He OKaXyTca B
HY>XHOM MONOMXeHUN. V36bITouHas AnnHa pemeluka
YCTPAHARTCA C MOMOLLbIO MPAXKKN.

BHUMAHUE!

1. PeMeLKm He JOMKHbI 3aKPbIBaTh yLUU.

2. TpsikKa He AOMKHA MPUKIMATLCA K NOAGOPOAKY.

. Kpas pemeLLKka SOMKHbI KPenuTbCa K Pe3nHOBbIM
Kosibuam. YTobbl MPOBepPUTH MPABUABHOCTD
PErynNpoBKM PEMELLKOB, MOMbITAalTeCh CHATH
Wwiem, NOTAHYB ero Breped WM Hasag. Ecnm
WwiemM Cbe3xaeT Brnepef, MOATAHUTE 3agHue
pemewkn. Ecim  wnem  cbeskaer  Hasag,
NOATAHUTE NepeaHne pemMeLLKn.

w

PETYJINPOBKA PA3MEPA WJIEMA

(EC/IM NPUMEHUMO) (MU30BPAXKEHUA D, E)
Otperynupyiite BHYTPeHHWIA AvameTp LWwnema c
NOMOLLbIO UMeloLLerocsa perynatopa. Pasénokupyiite
PEryfMpoOBOYHYI0  CUCTEMY, — HafieHbTe  LUieMm,
oTperynupyiite pasvep M 3aTeM 3abnokupyiite
CUCTeMy CHOBa.

YTo6bl MPOBEPUTb MPaBUIBLHOCTL — PETYINPOBKY,
cnerka BCTPAXHUTE TOMIOBOW MPW  PaccerHyTbix
KpenneHusx: eciu Wiem He NajaeTt, peryampoBKa
BbIMOIHEHA NPABUbHO.

YUCTKA /yXoR

1. Lnem cnepyet XpaHWTb BAAMN OT UCTOYHUKOB
Tenna. He octaenAiite ero B canoHe aBToMo6UAA,
Mo MPAMbIM WM HEMPAMbIM  BO3/ENCTBIEM
COMHEUHbIX  Jyueit.  Bbicokue — Temneparypbl
OKa3blBaloT ~ OTPULATENbHOE  BO3AENCTBUE  Ha

XapaKTepuUCTUKA MaTepuasnoB (B YacTHOCTW, Ha

CMOCOGHOCTb MOMOLLATb MeXaHNYECKYto SHepriio);

3T0 npuBeeT K OTMeHe MpefoCTaBiAemoit

KoMmnaHueit Lampa rapaHTuu;

MakcumanbHas TemneTapypa, KOTOPOil MOXeT

noasepratbcA Wwnem, coctaBnaet 50°C (112°F);

. LLinem cnepyet UNCTUTL TONBKO BOAOW U MATKOI
TKaHbHO. anIMEHeHI/Ie cnpeeB MM YUCTAWNX
CPeAcTB,  XUMUYeCKMX  BeljecTB  (BKNuas
amMMuaK) 1 pacTBopuUTeneil MOXeT NpuBecTn K
YXyAIWEHNIO XapaKTepucTuK wwnema (1 oTMeHe
rapaHTUHbIX 06A3aTeNbCTB);

4. Tocne KaXoro UCMonb3oBaHNA LLeM HeO6X0AUMO

NPOCYWIUTb Ha CBEXeM BO3AyXe W XpaHWTb ero
B MPOXNMaHOM CyXOM MecTe, rie OH He 6ymer
noBpexpaeH. Bblcokue — TemnepaTypbl  MoryT
noBpeanTb LWnem. Hanpumep, noa NpAMbIMN
COMHEYHbIMU JlyYaMU TEMHas CyMKa, CalioH uiu
GaraHUK aBTOMOGWNA MOTYT CUIBHO HarpeTbcs
1 BbI3bIBaTb TEpMUYECKMEe MOBPEXAEHMA LwWema
(HepoBHaA WM Ny3blpyaTas  MOBEPXHOCT).
MosTomMy Korga lWnemM He WCMONb3yetca B
TeYeHVe OrpefieNieHHOro  Mepyofia  BpemeHM,
PEeKOMEHIyeTCA XpaHUTb ero B CBOeil Kopobke B
NPOXJTaZHOM CyXOM MecTe.

5. Mo ncTeyeHNM cpoka Cly»Bbl yTUIM3MPYIATe Linem
W ynakoBKy B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLMMNA
npaBWIaMM 1N VHCTPYKLUMAMU MyHULMNanuTeTa/
MeCTHOI KOMMaHWV MO YTUM3aLMN OTXOf0B.

b
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CPOK XPAHEHMA

Cpok cnyx6bl  LunemMa 3aBUCUT OT  PasNYHbIX
$aKTopoB,  BbI3LIBAIOWMX €M WM3HOC,  BK/KOYaA
Kone6aHuA TemnepaTypbl, BO3AENCTBME MPAMbIX
CONMHEYHBIX y4eil 1 MHTEHCVBHOCTb CMOMNb30BaHMA.
PerynAapHo ocmatpuBaiite Wwnem Ha - Hanuuue
noBpexaeHuit. TpewwHbl, oTcrIoeHns, Aedopmainm,
LUeNyLIeHNe 1 N3MEHEHWE LBETa CBIAETENCTBYIOT O
13Hoce. B n1io6om ciiyuae Mbl PEKOMEHAYEM 3aMEHUT
LuNeM NPUMEPHO Yepes TPK rofa Nocne NOKYMKu.

FAPAHTUIAHDbIE OBA3ATENIbCTBA

Lampa rapaHTupyet nepBoHayanbHOMy
nokynatenio OTCYTCTBME fAeeKTOB B TeueHue
[IBYX NneT C AaTbl NepBoN NOKynKu. fapaHTuiiHble
obA3aTenbCcTBa  He  PacrpoCTPaHAKTCA  Ha
du3nyeckne pedekTbl, BOHWKILIME B pesynbrate
HENpPaBUIbHOTO  UCTONb30BaHNA, HEBPEeXHOCTH,
HENpPaBUIbHOTO PEMOHTa, BHECEHUA W3MEeHeHUI
VN MPUMEHEeHWs,  He  MpefyCMOTPeHHOro
npousBoguTtenem. [pefoctaBnAemasn KomnaHuen
Lampa rapaHTUA He pacnpocTpaHsAeTcA Ha
NOBpPEXAEHUA, Bbi3BaHHbIE BO3AENCTBMEM BbICOKUX
Temnepatyp WAM KOHTAaKTOM C PacTBOPUTENAM;
B OTHOWIEHWW Takux u3genuit Lampa cHumaet c
cebA BCIO OTBETCTBEHHOCTb, U OHA MONHOCTbIO
NOXWUTCA Ha KOMMAaHUW 1N nud, npoaawvwmnx nnmn
MCNONb3YOWNX 3TN n3aenua.
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CBEMHbIV 3AAHUN OOHAPb

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKN:

« 6 CBeTogunon

« 11 JllomeHbl

« KpacHbiit ceet

« Pabotaer o1 6aTapeek (1 x CR2032) B KomnnekT
He BXOAUT

« OyHkumm: MocToAHHbIN cBeT / Muratue /
MocnepoBatenbHoe MuraHne

« BopoHenpoHuuaemoctb: IPX4 (3awwmieH ot
[LIOXAA, HO He ClieflyeT norpyxatb B BOAY)

« Pa3mepbl: 40 X 65 mm

«Bec:154¢g

CBOPKA / CHATUE ®OHAPA

« YT06bl CHATL HOHAPD, HAKMUTE Ha pbluar BHYTPY
Lnema.

« Y106bI yCTaHOBUTL HOHAPb, PACMONOXKNTE €ro B
Luneme Ao Wenyka.

>

2

3AMEHA BATAPEU

- YcTaHoBKa 6aTapeek: CHUMMTE 33HION KPbILLKY
doHaps 1 BCTaBbTe baTapeiiku.

« 3akpoiTe GpoHapb.

PEXXMMOB OCBELLEHUA

« BknioueHwe/BbikntoyeHne: Haxmute kHonky BKJ1/
BbIKN.

« CveHa pexuma: KpaTkoBpeMeHHO HaxmunTe
KHOTKY, YTOBbI U3MEHUTD PEXIM.

52

MPEAYNPEXAEHNA NO BE3OMACHOCTU

+ Ucnonb3yiiTe GpoHapb TONbKO Mo NpAMOMY
Ha3HaueHuIo: 3aiHee OCBeLLeHMe.

+ He HanpaBnsifTe cBET NPAMO B rMasa.

+ XpaHuTe B HEAOCTYMHOM ANA fieTeil 1 OMALLHNX
XKNBOTHbIX MeCTe.

« O3HaKOMbTeCb € MHCTPyKLMeli: Mepep
NCNosb30BaHNEM BHUMATEIbHO NPOYTUTE BCE
WNHCTPYKLMUN B JAHHOM PYKOBOACTBE.

« ctounmnkn Tenna: He noasepraiite usgenve
BO3/]eiCTBII0 CTOYHVMKOB TeMna, TakiX Kak
MAUTbI, KAMUHbI UK ApyTUe YCTPONCTBA,
KOTOpble MOTYT HapyLIMTb Hajnexallee
YHKLMOHMPOBaHWe U3[eNnA UMK NOBPEAUTb ero.

« He pa36upaiite: He pa36upaiite u He
moanduumpyite GpoHapsb. Mponssoantens
He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a MOBPEXAEHNS,
BbI3BaHHbIE HECAHKLNOHMPOBAHHbIMM
moauduKaumamm.

YUCTKA
MpoTpuTe MATKON TKaHbto. V36eraiite ncnonb3osaHua
pacTBoOpUTeieil U MOKOLMX CPEACTB.

YTUAU3ALMA U3AEINA U BATAPEU

+ Mo ncteyeHnn cpoka cyx6bl u3enne
HeoBXOAMMO YTUAM3MPOBATb KaK SNeKTPOHHbIE
0TXOfbl.

+ CMBON NepeyepKHyTOro KOHTelHepa:
3TOT CMMBON YKa3blBaeT Ha TO, YTO GaTapeio
HEOBXOAMMO YTUAU3NPOBAT OTAEIBHO OT
ObITOBbIX OTXOA0B.

+ DNeKTPOHHble oTxoAbl: OTHeCuTe U3penve B
aBTOPU30BAHHDIII LIEHTP C6OPa INEKTPOHHDIX
oTx0f08B. He Bbi6pacbiBaiiTe 13aenme BMecTe
6bITOBBIMYI OTXOAAMM, UTOBbI N36€XaTb Bpeaa
OKpYyXalolLeii cpepie.

COOTBETCTBME HOPMATUBAM U NMPABUNAM
U3snenne COOTBETCTBYET NeiCTBYIOILMM
eBponeickM  Hopmam  6e30MacHOCTH,  OXPaHbl
OKpy»aloLLeit cpeaibl 1 yTUn13aLmm.

Komnanua LAMPA S.p.A. cHumaeT ¢ cebsa BcAKyio
OTBETCTBEHHOCTb 33  ywwepb,  NPUYMHEHHDBIN
N0AAM, XWBOTHbIM  UNN  UMYLLECTBY, KOTOprI?'I
MOXeT BO3HWKHYTb MpPAMO WAN KOCBEHHO B
pesynbTate HecobMIOfieHNA BCEX MHCTPYKUMIA 1
npefynpexaeHuii, ykasaHHbIX B COOTBETCTBYIOL|ei
VIHCTPYKLMW N0 3KCMTyaTaLuu.

MOMOLLb U KOHTAKTbI:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it



SK. NAVOD NA POUZITIE

Pred pouzitim novej prilby si pozorne precitajte nasledujtce pokyny.

Ak sa to nedodrzi spravne, iroven ochrany poskytovanej prilbou sa méze znizit.

1. Tato prilba bola testovana a certifikovana podla normy EN1078:2012+A1:2012 a eurdpskeho nariadenia
2016/425 pre osobné ochranné prostriedky.

POZIADAVKY NA TESTOVANIE NORMY EN1078:2012+A1:2012

TEST POPIS TESTU VYSLEDOK
VSEOBECNE POZIADAVKY Zakladna konstrukcia, oblast pokrytia a zorné pole USPESNE
ZMIERNENIE NARAZU Vysledok narazu nesmie prekrotit 250 g USPESNE
UCINNOST RETENCNEHO Prilba nesmie spadn(t z hlavy USPESNE
SYSTEMU
SILA RETENCNEHO SYSTEMU Dynamické rozsirenie retenéného systému po testovani USPESNE
nesmie prekrocit 35 mm a zvyskové rozsirenie nesmie
prekro¢it 25 mm

L

Navstivte nasledujice we-
bové prepojenie a skontrolu-
jte sulad prilby s vyhlasenim
o zhode EU: www.lampa.it
. Tato prilba bola testovana
a schvalend v sulade s Eu-
ropskou normou EN1078
- “Prilby pre cyklistov a pre
pouzivatelov skejtbordov a kolieskovych korcal”.
Tato prilba bola navrhnutd pre hore uvedené
pouzitia. Nesmie sa pouzivat pri motoristick-
ych Sportoch, pri jazde na motocykloch, alebo
akychkolvek dalsich spésoboch vyuzitia;

. Aby ste predisli odtrhnutiu prilby alebo riziku
zranenia, neupravujte ani neodstranujte Ziadne
origindlne komponenty prilby, pokial to vyslovne
nenariadi vyrobca, a neinstalujte prislusenstvo,
ktoré nie je autorizované vyrobcom.

Akakolvek prilba vystavena silnému narazu musi
byt zlikvidovand a zni¢ena.

Pretoze tato prilba je vyrobend z penového
polystyrénu, ktory je pokryty plastovym povla-
kom (PVC alebo PC povlak chraniaci skelet pred
Crepinami a malymi poskodeniami a zaroven
dodavajici  vyrobku lepsi vzhlad), existuje
moznost prepichnutia zahrotenymi predmetmi.
Prilba nemodze vidy ochranit pred zranenim.
(vratane nehod suvisiacich so zrazkou bicykla a
motorovymi vozidlami). TaktieZ aj nehody, ktoré
vznikaji pri pomalych rychlostiach mézu mat
za nasledok vazne poranenia hlavy a aj smrt.
Tato prilba bola vyrobend na ochranu hlavy a
nedokaze zabranit poraneniam krku a chrbtice,
alebo akymkolvek inym poraneniam, ku ktorym
doslo v dosledku nehody.

9. Aby ste predisli nehodam, dodrziavajte vietky do-
pravné predpisy.
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VYBER PRILBY
Prilba chréani len ak je spravne prisposobend na
hlavu cyklistu. Pre vyber spravnej prilby vyskusajte

viacero velkosti a vyberte si ti najpohodinejsiu a
najbezpecnejsiu podla tvaru vasej hlavy.

NASTAVENIE ZADRZNEHO SYSTEMU
(OBRAZKY A, B, C)

Zacnite tym, Ze si prilbu polozite na hlavu tak, aby
predna aj zadnd cast prilby boli v rovnakej trovni a
aby boli rovnobezné z podlahou. Po tom, ako méte
prilbu na hlave nasadent tak, Ze je kolmo na os vasej
hlavy, je potrebné, aby predné a zadné remene boli v
rovnakej trovni (skontrolujte trover podéavacov, ktora
sa nacha’dzajﬂ presne pod vasimi usami).

Ak remene nie su v rovnakej Urovni, Je mozné ich
nastavit ich pretlahnutlm cez zadnu cast pnlby Aby
ste nastavili dfzku remefiov, postvajte remefi, ktory
sa ma nastavit hore alebo dolu, a to dokial nedosiah-
nete spravnu polohu. Akékolvek uvolnenie remena je
potrebné eliminovat pomocou pracky.

POZOR

1. Remene nesmu zakryvat vase usi.

2. Pracka musi byt mimo kosti.

3. Konce remenia musia byt pripevnené ku gumovym
krazkom. Aby ste vyskasali, ¢i si remene spravne
nastavené, pokuste sa siat prilbu z prednej a zo
zadnej Casti hlavy. Ak ju je mozné posunut do-
predu, utiahnite zadné remene. Ak ju je mozné
posuntt dozadu, utiahnite predné remene.

NASTAVENIE PRILBY PODLA VELKOSTI HLAVY
(AK JETO MOZNE) (OBRAZKY D, E)

Vnitorny priemer svoje prilby nastavte pomocou
systému nastavenia na vasej prilbe. Zacnite ot-
vorenim nastavovacieho systému; nasledne polozte
prilbu na hlavu a systém po nastaveni zatvorte.

Aby ste overili, ¢i je nastavovaci systém spravne
nastaveny, zatraste trochu hlavou pri sticasnom
rozopnuti zédrzného systému - prilba by nemala z
vasej hlavy spadnut.
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CISTENIE / UDRZBA

1. Prilbu uskladiiujte mimo zdrojov tepla (nene-
chavajte ju v aute, alebo na Ziadnom mieste,
ktoré je vystavené priamym Ucinkom sinecného
Ziarenia). Vysoké teploty sposobuju poskodenie
prilby a naslednd stratu jej technickych charakter-
istik (menovite ide o schopnost timenia energie);
tym do6jde k okamzitému ukonceniu platnosti
akejkolvek zaruky poskytovanej spolo¢nostou
Lampa.

. Maximalna teplota, ktorej Uc¢inkom je mozné

prilbu vystavit je teplota hodnoty 50°C (112°F).

Prilbu je mozné distit iba vodou a mékkou tkani-

nou. Pouzivanie alebo aplikovanie sprejov alebo

Cistiacich latok, chemickych substancii (vratane

amoniaku) a rozpustadiel mdéze mat za nésle-

dok zhorsenie charakteristik prilby (a okamzité
ukoncenie platnosti zaruky).

. Po kazdom pouziti nechajte helmu vyschnit na
vzduchu a potom ju ulozte na chladné, suché
miesto, kde sa neposkodi. Upozoriiujeme, ze
nadmerné teplo modze vasu helmu poskodit.
Napriklad, na priamom sInku, vnatri auta alebo
v kufri automobilu, ktory sa prehreje, moze dojst
k poskodeniu teplom (poskodené helmy maju
nerovnomerny povrch alebo povrch s bublinami).
Preto ak helmu nepouzivate, odporicame, aby
ste ju uloZili do skrine alebo spét do 3katule a
ulozili ju na chladné, suché miesto.

. Na konci Zivotnosti prilbu a obal zlikvidujte v
stlade s platnymi predpismi a pokynmi obce/
miestnej spolocnosti na nakladanie s odpadom.
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TRVANLIVOST

Zivotnost prilby zavisi od réznych faktorov, ktoré
spdsobuju jej zhorsenie, vratane teplotnych vykyvov,
vystavenia priamemu sine¢nému Ziareniu a intenzity
pouzivania. Prilbu pravidelne kontrolujte, ¢i nie je
poskodenad. Praskliny, odlupovanie, deformécie,
olupovanie a zmena farby svedcia o zhor$eni stavu.
V kazdom pripade odpori¢ame prilbu vymenit
priblizne tri roky po zakdpeni.

ZARUKY

Spoloc¢nost Lampa prvému kupujicemu poskytuje
zaruku na chyby vyrobku pocas doby dvoch rokov od
datumu zakupenia vyrobku. Tato zéruka sa nevztahuje
na akékolvek fyzické poskodenia sposobené ne-
spravnym pouzivanim, nedbanlivostou, nespravnym
vykonanim opravy, nespravnym vykonanim dpravy,
zmenami alebo pouzivanim, ktoré vyrobca nedokaze
predvidat. Zaruka spolo¢nosti Lampa sa nevztahuje
na prilby poskodené tcinkom tepla alebo stykom s
rozpustadlami; vzhfadom k tomu, Ziadny zastupca
ani osoba nie je opravnena preberat akukolvek
zodpovednost v mene spolo¢nosti Lampa ohladne
predaja alebo pouzivania tohto vyrobku.

ODNIMATELNE ZADNE SVETLO

TECHNICKE VLASTNOSTI:

«6LED

«11 Lumeny

- Cervené svetlo

« Napéjanie z batérii (1 x CR2032) nie je sucastou
balenia

« Funkcie: Trvalé svetlo / Blika / Sekvencné blikanie
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«Vodotesnost: IPX4 (odolné vo¢i dazdu, ale nemalo
by sa ponarat do vody)

«Rozmery: 40 X 65 mm

«Hmotnost: 15,4 g

MONTAZ / VYBERANIE SVETLA

« Ak chcete svetlo vybrat, stlacte packu vo vndtri prilby.

« Ak chcete svetlo vlozit, umiestnite ho do prilby, kym
nebudete pocut cvaknutie.

>

D /

D

v

VYMENA BATERIE

« Vlozenie batérii: Odstrante zadnu Cast svetla a viozte
batérie.

« Zatvorte svetlo.

ZAP./VYP. A ZMENA REZIMOV SVETLA

« Zap./VYP: Stlacte tlacidlo ZAP/VYP.

+ Zmena rezimu: Kratko stlacte tlacidlo pre zmenu
rezimu.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

« Pouzivajte svetlo iba na urceny tcel: zadné os-
vetlenie.

« Nesvietite svetlom priamo do o¢i.

+ Uchovavajte mimo dosahu deti a domécich zvierat.

« Precitajte si pokyny: Pred pouzitim si pozorne
precitajte vSetky pokyny v tejto prirucke.

« Zdroje tepla: Nevystavujte vyrobok zdrojom tepla,
ako st kachle, krby alebo iné zariadenia, ktoré by
mobhli ohrozit spravnu funkciu vyrobku alebo ho
poskodit.

+ Nerozoberat: Svetlo nerozoberajte ani neupravujte.
Vyrobca nepreberé Ziadnu zodpovednost za Skody
sposobené neopravnenymi Gpravami.



CISTENIE
Utrite docista makkou handrickou. Vyhnite sa
rozpustadlam a cistiacim prostriedkom.

LIKVIDACIA VYROBKU A BATERIE

« Na konci Zivotného cyklu musi byt vyrobok zlikvido-
vany ako elektronicky odpad.

« Symbol preciarknutého kosa: Tento symbol
oznacuje, ze batéria musi byt zlikvidovana oddelene
od domového odpadu.

« Elektronicky odpad: Vyrobok odneste do autorizo-
vaného zberného strediska elektronického odpadu.
Nevyhadzujte vyrobok s domovym odpadom, aby
ste predisli poskodeniu Zivotného prostredia.

SL. NAVODILA ZA UPORABO

SULAD S POZIADAVKAMI A PREDPISY

Vyrobok splia platné eurépske predpisy tykajuce sa
bezpecnosti, zivotného prostredia a likvidacie.
Spolo¢nost LAMPA Sp.A. odmieta akukolvek
zodpovednost za skody na osobéch, zvieratach alebo
majetku, ktoré m6zu vzniknut priamo alebo nepriamo
v dosledku nedodrzania vietkych pokynov a upozo-
meni uvedenych v prislusnom navode na obsluhu.

POMOC A KONTAKTY:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

Pred uporabo nove ¢elade natanéno preberite spodnja navodila.
Ce se ne uposteva pravilno, se lahko raven zaicite, ki jo nudi ¢elada, zmanjsa.
1. Ta ¢elada je bila testirana in certificirana v skladu s standardom EN1078:2012+A1:2012 in Evropsko

Uredbo 2016/425 za osebno varovalno opremo.

EN1078:2012+A1:2012 ZAHTEVE ZA PREIZKUSANJE

[ pReizKUs | OPIS PREIZKUSA REZULTAT

SPLOSNE ZAHTEVE Osnovna konstrukcija, pokritost in vidno polje USPESNO
UBLAZENJE UDARCA Kakrsen koli uc¢inek udarca ne sme preseci 250 g USPESNO
UCINKOVITOST Celada se ne sme sneti iz glave USPESNO
ZADRZEVALNEGA SISTEMA
MOC ZADRZEVALNEGA Dinami¢no podaljsanje zadrzevalnega sistema po USPESNO
SISTEMA preskusu ne sme presegati 35 mm, preostali podaljsek pa
ne sme presegati 25 mm

N

Obiscite naslednjo spletno

povezavo, da preverite izjavo

o skladnosti EU glede celade.

. Zascitna Celada je izdelana
po evropskih standardih
EN1078 -, Celade za kolesarje
in uporabnike Skateboard-ov
ter kotalk”.

. Celada je bila posbej koncipirana za zgoraj omen-
jene namene in ni primerna za motoristi¢ni Sport,
za voznjo z motoriziranimi dvokolesniki ali po-
dobne namene.

. Da bi se izognili snetju celade ali nevarnosti

poskodb, ne spreminjajte ali odstranjujte origi-

nalnih komponent celade, razen ce vam to iz-
recno naroci proizvajalec, in ne namescajte do-
datkov, ki jih proizvajalec ni odobril.

Vsako celado, ki je bila izpostavljena mo¢nemu

udarcu, je treba zavredi in uniciti.

Celada je izdelana iz polistirenskega oklepa s

plasticno oblogo (razen estetskemu namenu

sluzi plasti¢na zascitna obloga zas(iti ¢elade pred
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manjsimi poskodbami in praskami) in jo je zaradi
tega mogoce prebosti s koni¢astim predmetom.
Celada ne more vedno zacititi pred poskodbami.
(e posebej ne pri tréenjih kolesa in motorizirane-
ga vozila). Celo nesrece z majhno hitrostjo imajo
lahko za posledico tezke poskodbe ali celo smrt.
Celada je namenjena zaiciti glave in na pod-
lagi tega ne more prepreciti poskodb tilnika in
hrbtenice ter poskodb drugih delov telesa, ki so
lahko posledica nesrece.

9. Za prepreCevanje nesre¢ upostevajte vse pro-

metne predpise.

el

1ZBIRA CELADE

Celada nudi zai¢ito zgolj ob pravilni namestitvi
na glavo. Preizkusite ve¢ velikosti celad in izberite
taksno, ki bo najudobnejsa in najvarnejsa, glede na
obliko vase glave.

PRILAGODITEV PASOV (SLIKE A, B, C)
Nataknite ¢elado na glavo tako, da se sprednji in zad-
nji del ¢elade nahaja v isti visini in vzporedno s talmi.
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Ce je ¢elada pravilno names¢ena na glavi, se morajo
sprednji in zadnji pasovi nahajati v enaki visini (pre-
verite poloZaj zaponk neposredno pod usesi).

Ce se pasovi ne nahajajo v enaki visini, se lahko le te
ustrezno nastavi na podlagi vlecenja preko zadnjega
dela celade. Za nastavitev dolzine pasov premikajte
jermen navzgor ali navzdol, dokler se ne nahaja v
Zelenem polozaju. Obstojeci prosti tek je potrebno
nastaviti z zaponko.

OPOZORILO

1. Jermena ne smejo pokrivati uses.

2. Zaponka se ne sme neposredno prilegati ¢eljustni
kosti.

. Konce pasov je potrebno fiksirati z gumijastimi
obrodi. Za preverjanje pravilnega lezis¢a pasov
poskusite potegniti ¢elado nazaj in naprej preko
glave. V primeru, da celada zdrsne naprej je
potrebno zategniti zadnje pasove. V primeru, da
pa zdrsne nazaj pa je potrebno zategniti sprednje
pasove.

w

REGULACIJA VELIKOSTI CELADE

(CE OBSTAJA) (SLIKE D, E)

Posebna regulacija vam omogoca prilagajanje
notranjega premera Celade. V ta namen najprej
odprete regulacijo, nataknete celado na glavo,
ponovno zaprete regulacijo in prilagodite ustrezno
vasemo obsegu glave.

Za preizkus pravilne lege stresite na rahlo glavo pri
odprtem pasu — ¢elada pri tem ne sme pasti iz glave.

VZDRZEVANJE IN NEGA

1. Zascitite celado pred toplotnimi viri (ne puscajte
je v notranjsoti vozila ali na drugih mestih, kjer je
posredno in neposredno izpostavljena soncnim
Zzarkom. Visoke temperature imajo za posledico
unicenje strukture celade in dolocenih lastnosti
(e posebej lastnosti odpornosti proti udarcem)
kakor tudi izgube do uveljavljanja garancije pri
podjetju Lampa.

. NajviSja temperatura, ki jo tolerira ¢elada znasa
50°C (112°F).

. Cig¢enje s gisto vodo in mehko krpo. Uporaba priil,
cistilnih sredstev, kemicnih substanc (vklju¢no
z aminiakom) in topili lahko pripelje do izgube
dolocenih lastnosti celade ( in izgube pravice do
uveljavljanja garancije.

. Po vsaki uporabi pustite ¢elado, da se posusi na
zraku, nato pa jo shranite v hladnem, suhem pros-
toru, kjer se ne more poskodovati. Upostevajte,
da prekomerna vro¢ina lahko poskoduje vaso
¢elado. Ce ¢elado spravite na primer v temno
torbo, avto ali avtomobilski prtljaznik na nepo-
sredni son¢ni svetlobi, lahko pride do poskodb
zaradi vrocine (poskodovane celade imajo nerav-
no oz. mehurjasto povrsino). Zato vam v primeru
daljSega casa neuporabe celade priporo¢amo, da
jo spravite nazaj v $katlo ali ovitek in jo shranite v
hladnem, suhem prostoru.

. Ob koncu Zivljenjske dobe celado in embalazo
zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi in navodili
obcine/lokalnega podjetja za ravnanje z odpadki.
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ROK UPORABE

Zivljenjska doba celade je odvisna od razli¢nih
dejavnikov, ki povzrocajo obrabo, vklju¢no s tem-
peraturnimi nihanji, izpostavljenostjo neposredni
soncni svetlobi in intenzivnostjo uporabe. Redno
pregledujte celado glede poskodb. Razpoke, odsto-
panja, deformacije, lus¢enje in razbarvanje kazejo na
obrabo. V vsakem primeru priporocamo, da ¢elado
zamenjate priblizno tri leta po nakupu.

GARANCIJA

Podjetje Lampa zagotavlja prvemu kupcu, da je
izdelek do dveh let od datuma nakupa brez po-
manjkljivosti. Garancija ne velja v primeru poskodb
zaradi nepravilne uporabe, malomarnosti, nestroko-
vnega popravila, slabega prileganja, sprememb
in uporabe za namene, ki jih proizvajalec ne pred-
videva. Podjetje Lampa ne jamci za celade, ki so bile
poskodovane zaradi vpliva toplote ali uporabe topil
in prepoveduje prevzem odgovornosti svojih zasto-
pnikom kot tudi drugih oseb za prodajo in uporabo
tovrstnih izdelkov.

ODSTRANLJIVA ZADNJA LUC

TEHNICNE ZNACILNOSTI:

+6 LED

+ 11 Lumnov

+ Rdeca lu¢

« Na baterije (1 x CR2032) ni prilozeno

« Funkcije: Stalna lu¢ / Utripanje / Zaporedno utri-
panje

«Vodoodpornost: IPX4 (odporna na dez, vendar je ne
smete potopiti v vodo)

« Dimenzije: 40 X 65 mm

«Teza: 1549

SESTAVLJANJE / ODSTRANITEV LUCI

« Za odstranitev |udi pritisnite rocico v notranjosti
Celade.

« Za vstavitev luci jo namestite v celado, dokler ne
zaslisite klika.




ZAMENJAVA BATERLJE

« Vstavljanje baterij: Odstranite zadnji del lu¢i in
vstavite baterije.

« Zaprite lu¢.

VKLOP/IZKLOP IN SPREMINJANJE

NACINOV LUCI

«Vklop/izklop: Pritisnite gumb VKLOP/IZKLOP.

« Sprememba nacina: Na kratko pritisnite gumb za
spremembo nacina.

VARNOSTNA OPOZORILA

« Lu¢ uporabljajte samo za predvideni namen:
zadnja osvetlitev.

« Luci ne svetite neposredno v oci.

« Hranite izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

« Preberite navodila: Pred uporabo natan¢no preber-
ite vsa navodila v tem priro¢niku.

« Viri toplote: Izdelka ne izpostavljajte virom top-
lote, kot so peci, kamini ali druge naprave, ki bi
lahko ogrozile pravilno delovanje izdelka ali ga
poskodovale.

« Ne razstavljajte: Luci ne razstavljajte ali spremin-
jajte. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovor-
nosti za Skodo, ki jo povzrocijo nepooblascene
spremembe.

SV. INSTRUKTIONSMANUAL

CISCENJE
Obrisite z mehko krpo. Izogibajte se topilom in de-
tergentom.

ODSTRANITEV IZDELKA IN BATERL

« Ob koncu Zzivljenjskega cikla je treba izdelek
zavredi kot elektronske odpadke.

- Simbol precrtanega smetnjaka: Ta simbol
oznacuje, da je treba baterijo zavreci loceno od
gospodinjskih odpadkov.

« Elektronski odpadki: Izdelek odnesite v
pooblasceni center za zbiranje elektronskih od-
padkov. Izdelka ne odlagajte med gospodinjske
odpadke, da preprecite skodo za okolje.

SKLADNOST IN PREDPISI

Izdelek je skladen z veljavnimi evropskimi predpisi o
varnosti, okolju in odstranjevanju.

LAMPA S.p.A. zavraca vso odgovornost za $kodo lju-
dem, zivalim ali premozenju, ki bi lahko neposredno
ali posredno nastala zaradi neupostevanja vseh na-
vodil in opozoril, navedenih v ustreznem prirocniku
za uporabo.

POMOC IN STIK:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - ISO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

Las noggrant igenom instruktionerna nedan innan du anvander din nya hjalm.

Om hjalmen inte féljs korrekt kan den skyddsniva den erbjuder minska.

1. Denna hjdlm har testats och certifierats enligt standarden EN1078:2012+A1:2012 och European
Regulation 2016/425 for personlig skyddsutrustning.

EN1078:2012+A1:2012 TESTKRAV

TEST BESKRIVNING AV TEST RESULTAT

ALLMANNA KRAV Grundkonstruktion, tackningsomrade och synfalt GODKAND

STOTDAMPNING Inget resultat far dverstiga 250 g GODKAND

EFFEKTIVITET HOS Hjélmen far inte avlagsnas fran huvudet GODKAND

FASTSPANNINGSSYSTEM

STYRKA HOS Den dynamiska forlangningen av fastspanningssystemet GODKAND

FASTSPANNINGSSYSTEM efter testet far inte Gverstiga 35 mm och den aterstaende
forlangningen far inte 6verstiga 25 mm
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Besok foljande webbsida for
att bekrafta EU-forsakran
om &verensstammelse  for
din hjalm.

Denna hjélm har testats

och homologerats enligt

europeisk standard EN1078

- "Hjalmar for cyklister, skate-

board och rullskridskoakare”.

. Hjdlmen &r utformad for ovanstdend anvandning.
Den far inte anvandas i motorsport, till motor-
cykelkérning eller ndgon annan anvandning.

. For att undvika att hjalmen lossnar eller risk for
skador, modifiera eller ta inte bort nagra origi-
nalkomponenter fran hjdimen om inte tillverka-
ren uttryckligen anvisat det, och installera inte
tilloehdr som inte &r godkanda av tillverkaren.

. Hjélmar som utsétts for kraftiga stétar maste
kasseras och forstoras.

. Eftersom hjalmen &r tillverkad av expanderad pol-
ystyren och tackt av ett plastmembran (avPVC el-
ler PC som anvands for att skydda EPS-héttan frén
flisor och mindre skador och for att ge produkten
ett battre utseende), finns risken att spetsiga
foremal kan tranga igenom den.

. En hjalm kan inte alltid skydda mot skador. (bland
annat kollisioner mellan cykel och motorfordon).
Aven kollisioner vid 1ag hastighet kan ge allva-
rliga skador pa huvudet eller till och med leda till
doden. Denna hjélm ér till for att skydda huvudet
och skyddar inte mot hals- eller ryggskador eller
andra fysiska skador vid olyckor.

9. Folj alla trafikregler for att undvika olyckor.
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VAL OCH UTPROVNING AV HJALM

Hjdlmen skyddar endast om den &r korrekt anpassad
till anvandarens huvud. Valj ratt hjalm genom att
prova flera olika storlekar, och vélj den storlek som
kénns bekvamast och sakrast med tanke pa formen
pa ditt huvud.

JUSTERING AV FASTSPANNINGSSYSTEMET
(BILDERA, B, C)

Borja med att séatta pa hjdimen pa huvudet sa att hjél-
mens fram- och bakdel befinner sig pa samma héjd
och parallellt med golvet. Nar hjdlmen sitter vinkelratt
pa huvudet ska fram- och bakremmarna befinna sig
pa samma niva (kontrollera nivan pa remspannet som
sitter direkt under éronen.).

Om remmarna inte befinner sig pd samma nivd kan
du justera dem genom att dra dem genom baksidan
pa hjalmen. For att justera remmarnas ldngd ska du
skjuta den rem som behover justeras upp eller ner
tills den hamnar i rétt position. Om remmen sitter |6st
nagonstans maste den dras till med hjélp av spannet.

OBS

1. Remmarna fér inte tacka 6ronen.

2. Spannet far inte sitta ndra kdkbenet.

3. Remmarnas dndar ska fastas i gummiringarna. For
att kontrollera att remmarna sitter som de ska kan
du forsoka flytta hjalmen framifran och bakifran.
Om den skjuts framat ska du spénna de bakre
remmarna. Om den skjuts bakét ska du fasta de
invandiga remmarna.
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REGLERING AV HJALMENS HUVUDSTORLEK
(OM DET BEHOVS) (BILDER D, E)

Justera den invindiga diametern pd din hjalm
genom regleringsanordningen i hjalmen. Borja med
att oppna regleringssystemet, placera hjdlmen pa
huvudet och stédng systemet samtidigt som du just-
erar det. For att kontrollera att regleringssystemet
ar korrekt installt kan du skaka pa huvudet latt med
faststpanningssystemet 6ppet. Hjdlmen ska da inte
ramla av huvudet.

RENGORING OCH UNDERHALL

1. Hjélmen far inte forvaras i narheten av varmekal-
lor (Ildmna den inte i bilen eller ndgon annan plats
som &r direkt eller indirekt utsatt for solstralning).
Hoga temperaturer kan skada hjdlmen och leda
till forsamrade egenskaper (sésom formagan att
absorbera energi). Om detta sker upph6r Lampas
garanti att gélla.

2. Den hdgsta temperatur hjdmmen far utsattas for
ar 50°C (112AF).

3. Hjalmen far endast rengoras med vatten och
en mjuk trasa. Anvandning av sprejer eller
rengdringsmedel, kemiska dmnen (inklusive am-
moniak) och l6sningsmedel kan leda till forsam-
rade egenskaper hos hjalmen (och forlust av
garantin).

4. Lat hjdlmen lufttorka efter varje anvandning och
forvara den sedan pa en sval, torr plats dar den
inte kan skadas. Observera att for hog varme kan
skada hjalmen. | direkt solljus kan till exempel
en mork sportvéska, insidan av en bil eller baga-
geutrymmet pa en bil bli tillrdckligt varma for att
orsaka varmeskador. (Skadade hjalmar kommer
att ha ojamna eller bubbliga ytor.) Nar hjdlmen
inte anvands under en tid rekommenderar vi dar-
for att den placeras i sin lada eller sitt fodral och
lagras pé en sval, torr plats.

5. Nar hjdlmen &r uttjant, kassera den i enlighet med
gallande foreskrifter och kommunens/avfallshan-
teringsbolagets anvisningar.

HALLBARHET

Hjdlmens livslangd beror pa olika faktorer som orsa-
kar forsamring, inklusive temperaturfluktuationer,
exponering for direkt solljus och anvandningsin-
tensitet. Kontrollera hjdlmen regelbundet for skador.
Sprickor, lossningar, deformationer, flagning och
missfargning ar tecken pé& forsamring. Vi rekom-
menderar i alla fall att hjalmen byts ut ungefar tre
ar efter kopet.

GARANTIER

Lampa garanterar den ursprungliga koparen att
denna produkt &r fri fran fel under en period pa tva ar
réknat frdn inkdpsdatum. Denna garanti galler inte
fysiska fel som uppstatt genom en felaktig anvand-
ning, vardsloshet, dalig reparation, délig anpassn-
ing, fordndringar eller anvdndningssatt som inte
godkants av tillverkaren. Lampas garanti técker inte
skador pa hjalmen som uppstatt pa grund av varme
eller kontakt med |6sningsmedel. Om detta har skett
har ingen representant eller person ratt att pata sig
ndgot ansvara i Lampas namn avseende forsaljning
eller anvandning av denna produkt.



AVTAGBAR BAKLYKTA

TEKNISKA FUNKTIONER:

+6LED

«11 Lumen

« Rott ljus

« Batteridriven (1 x CR2032) ingar €j

« Funktioner: Fast ljus / Blinkande / Sekventiell
blinkning

«Vattentat: IPX4 (regntdt men bor inte sénkas ned
ivatten)

+ Matt: 40 X 65 mm

-Vikt: 15,4 g

MONTERING / BORTTAGN AV LJUS

« For att ta bort lampan, tryck pa spaken inuti
hjalmen.

« For att satta i lampan, placera den i hjélmen tills
du hor ett klick.

BATTERIBYTE

« Satta i batterierna: Ta bort baksidan av lampan och
satt i batterierna.

« Sténg lampan.

SATTNING/AVSTANGNING OCH ANDRA
LJUSLAGEN
« Séitt pa/av: Tryck pa PA/AV-knappen.

- Lagesbyte: Tryck kort pa knappen for att dndra lage.

SAKERHETSVARNINGAR

« Anvénd lampan endast for dess avsedda dandamél:
bakbelysning.

« Lys inte direkt i gonen.

« Forvaras utom rackhall fér barn och husdjur.

- Las instruktionerna: Lds noggrant igenom alla in-
struktioner i denna manual fore anvéndning.

«Vérmekallor: Utsatt inte produkten for varmekallor
som spisar, eldstader eller andra apparater som
kan forsamra produktens funktion eller skada den.

« Demontera inte: Demontera eller modifiera inte
lampan. Tillverkaren tar inget ansvar for skador
orsakade av obehdriga modifieringar.

RENGORING
Torka av med en mjuk trasa. Undvik I6sningsmedel
och rengdringsmedel.

KASSERING AV PRODUKT OCH BATTERI

«Vid slutet av sin livscykel méste produkten kasseras
som elektronikavfall.

- Symbol for 6verkorsad soptunna: Denna symbol
indikerar att batteriet maste kasseras separat fran
hushéllsavfallet.

« Elektronikavfall: Ta produkten till en auktoriserad
atervinningscentral for elektronikavfall. Kassera
inte produkten med hushéllsavfallet for att und-
vika skador pa miljon.

OVERENSSTAMMELSE OCH FORESKRIFTER
Produkten uppfyller géllande europeiska foreskrifter
gallande sékerhet, miljo och avfallshantering.
LAMPA S.p.A. fransdger sig allt ansvar for skador pa
maénniskor, djur eller egendom som direkt eller in-
direkt kan uppstd pa grund av att alla instruktioner
och varningar i den relevanta bruksanvisningen inte
foljts.

ASSISTANS OCH KONTAKTER:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it
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TR. KULLANIM KILAVUZU

Yeni kaskinizi kull dan once as

gidaki talimatlar dikkatlice okuyun.

Dogru sekilde kullanilmadigi takdirde, kaskin sagladigi koruma diizeyi azalabilir.
1. Bu kask EN1078:2012+A1:2012 standardina ve Kisisel Koruma Ekipmani Gizerine 2016/425 sayili Avrupa

Yonetmeligine gore test edilip onaylanmistir.
EN1078:2012+A1:2012 TEST GEREKSINIMLERI

TEST TESTIN TANIMI SONUC
GENEL GEREKSINIMLER Temel konstriiksiyon, kapsama alani ve goriis alani GEGER
DARBE HAFIFLETME Herhangi bir darbe sonucu, 250 g'yi asamaz GECER
TUTUCU SISTEM ETKINLIGi Kask, bastan ¢lkmaz GEGER
TUTUCU SISTEM DAYANIMI Testten sonra tutucu sistemin dinamik uzantisi 35 mm'yi ve GECER
kalan uzanti 25 mm'yi gegmemelidir

I

Kaskinizin  AB  uygunluk
beyanini  dogrulamak icin
asagidaki web baglantisini
ziyaret edin.

Bu kask Avrupa Normu
EN1078 - “Bisiklet, sirali
paten ve tekerlekli paten
kullanicilan—igin g

w

kasklar”
standardina uygun olarak
onaylanmistir.
Bu kask, yukanda belirtilen kullanimlar icin
tasarlanmistir. Motor sporlarinda, motosiklete
binerken veya baska amaglarla kullanilmamalidir.
. Kaskin yerinden ¢ikmasini veya yaralanma ris-
kini 6nlemek igin, Uretici tarafindan agikca
belirtilmedikge orijinal kask bilesenlerinden
higbirini degistirmeyin veya ¢ikarmayin ve uretici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlari takmayin.
. Siddetli bir darbeye maruz kalan herhangi bir kask
atilmali ve imha edilmelidir.
Bu kaskin, (EPS bashgi kiymiklar veya kiigiik
hasarlardan korumak ve ayrica iiriine daha iyi bir
goriiniim vermek icin PVC veya PC) plastik filmle
kaplanmis genlestirilmis polisitrenden yapilmis
olmasi nedeniyle, sivri uclu objeler tarafindan
delinme olasiligi bulunmaktadir.
Bir kask her zaman yaralanmaya karsi koruma
saglamaz.  (bisikletlerin  motorlu tagsitlarla
carpismasi dahil) tim olasi kazalarda koruy-
amaz. Ayrica, diisiik hizda meydana gelen ka-
zalar da kafada ciddi yaralanmalara ve hatta
6lime neden olabilir. Bu kask kafayr korumak
amaciyla dretilmistir ve boyun veya omur-
ga yaralanmalarini veya bir kazanin neden
olabilecegi diger fiziki yaralanmalari engelley-
emez.
. Kazalardan kaginmak icin lutfen tim trafik
kurallarina uyun.

test edilmis ve

>

w

o

h

[

©
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KASK SECIMI

Kask, sadece kullanicinin kafasina uygun sekilde
ayarlanmis ise koruma saglar. Bir ok dlctideki baghg
deneyerek dogru olan ve kendi morfolojinize gore en
rahat ve giivenli olan bashgi segin.

KAYI$ SISTEMININ AYARLANMASI
(GORSELLERA, B, C)

Kaskin 6n ve arka taraflarinin ayni seviyede ve yere pa-
ralel olmasina dikkat ederek kaski kafaniza takin. Kaski
kafaniza dik olarak taktiginizda, 6n ve arka kayislar
ayni seviyede olmalidir (kulaklarinizin hemen altinda
bulunan kopgalarin seviyesini kontrol edin).

Kayislar ayni seviyede degilse, bunlar kaskin arka
tarafindan  cekerek ayarlayabilirsiniz. ~ Kayislarin
uzunlugunu ayarlamak icin, ayarlanmasi gereken
kayisi dogru pozisyona gelene kadar yukari veya
asadiya dogru kaydinin. Kayistaki gevsekligi tokadan
ayarlayarak ortadan kaldirin.

DIKKAT

1. Kayislar kulaklarinizin Gstiinii drtmemelidir.

2.Toka, ¢ene kemiginizden uzakta olmalidr.

3. Kayislarin uglari kauguk halkalara gegirilmelidir.
Kayislarin dogru ayarlandigini gormek icin kaski
kafanizin 6n ve arka tarafindan ¢ikarmaya caligin.
On tarafa dogru kayiyorsa arka kayislan sikistirin.
Arka tarafa dogru kayiyorsa on kayislari sikistirin.

KASKIN KAFA BUYUKLUGUNUN AYARLANMASI
(UYGULANABILIR ISE) (GORSELLER D, E)
Kaskinizdaki ayarlama sistemini kullanarak kaskin i¢
capini ayarlayin. Once ayarlama sistemini acin, kaski
kafaniza takin ve ayarlayarak sistemi kapatin.
Ayarlama sisteminin dogru ayarlandigini gérmek
icin kayis sistemi agikken kafanizi hafifce sallayin -
kask kafanizdan diismemelidir.

TEMIZLIK / BAKIM
1. Kask her turlti 1s1 kaynagindan uzak tutulmalidir



(arabanin icinde veya dogrudan veya dolayli giines

1sigina maruz kalan bir yerde birakmayin). Yik-

sek sicaklik kaskin bozulmasina ve 6zelliklerinin

(enerji emme kapasitesi) kaybina yol acar; bu du-

rumda Lampa'un verdigi garanti kapsami disinda

kalacaktir;

Kaskin maruz kalabilecegi maksimum sicaklik

50°C'dir (112°F).

Kask, sadece su ve yumusak bir bez kullanilarak

temizlenmelidir. Spreyler veya temizlik mad-

delerinin, kimyasal maddelerin (amonyak dahil)

veya solventlerin kullanilmasi veya tatbik edilm-

esi, kaskin 6zelliklerinin bozulmasina (ve garanti

kapsami disinda kalmasina) yol acabilir.

4.Herkullanimdan sonra, kaskin havayla kurumasina
izin verin ve sonrasinda hasar gormeyecegi serin,
kuru bir yerde saklayin. Asiri isinin kaskiniza hasar
verecedini unutmayin. Ornegin, dogrudan giines
1siginda siyah bir alet ¢antasi, aracin i¢ kismi veya
otomobilin bagaji 1s1 hasarina sebep olabilecek
seviyede isinabilir (hasar géren kasklar diizglin
olmayan veya kabarcikli yiizeylere sahipmis gibi
goziikurler). Bu ytizden, belirli bir stire boyunca
kullanilmadiklarinda, kaskin ~ kutusuna veya
kabina geri konulmasini ve serin, kuru bir yerde
saklanmasini Gneririz.

5. Kullanim 6mrintn sonunda, kaski ve ambalajini
yiriirlikteki yonetmeliklere ve belediye/yerel
atik ydnetim sirketinin talimatlarina uygun olarak
atin.

g
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RAF OMRU

Kaskin kullanim 6mri, sicaklik degisimleri, dogrudan
glines Isigina maruz kalma ve kullanim yogunlugu
gibi bozulmaya neden olan cesitli faktorlere baglidir.
Kaski diizenli olarak hasar agisindan kontrol edin.
Catlaklar, ayriimalar, deformasyonlar, pul pul dokul-
meler ve renk degisimi bozulmanin gostergesidir.
Her durumda, kaski satin aldiktan yaklasik t¢ yil
sonra degistirmenizi 6neririz.

GARANTILER

Lampa, bu Griintin ilk alicisina, satin alma tarihin-
den gecerli olarak iki yil siireyle Griniin kusursuz
sekilde gorevini yerine getirecegi garantisini
verir. Bu garanti dogru olmayan kullanim, ihmal,
kot onarim, kotii adaptasyon, degisiklikler veya
uretici tarafindan ongértlmeyen kullanimlar ned-
eniyle meydana gelebilecek fiziki kusurlari icermez.
Lampa’un garantisi isi nedeniyle veya solventlerle
temas nedeniyle hasar gérmus kasklari icermez;
hicbir temsilci veya kisi, bu GrGnln satisi veya
kullanimu ile ilgili olarak Lampa adina herhangi bir
sorumluluk iddiasinda bulunmaya yetkili degildir.

GIKARILABILIR ARKA LAMBA

TEKNIK OZELLIKLER:

+6LED

+11 Limen

« Kirmizi itk

« Pille calisir (1 x CR2032) dahil degildir

« Fonksiyonlar: Sabit isik / Yanip sonme / Sirali yanip
sénme

« Su gecirmezlik: IPX4 (yagmur gegirmez ancak suya
batinlmamalidir)

« Boyutlar: 40 x 65 mm

«Agirhk: 15,49

LAMBA MONTAJI/ CIKARMA

- Lambayi ¢ikarmak igin kaskin igindeki kola basin.

« Lambay: takmak icin, bir tik sesi duyana kadar
kaskin icine yerlestirin.

PiL DEGiSiMi

« Pillerin takilmasi: Lambanin arka kapagini ¢ikarin
ve pilleri takin.

« Lambayi kapatin.

ACMA/KAPATMA VE ISIK MODLARINI

DEGIiSTIRME

« Acma/Kapatma: Acma/Kapatma diigmesine basin.

« Mod Degistirme: Modu degistirmek icin digmeye
kisa siire basin.

GUVENLIK UYARILARI

«131§1 yalnizca amacina uygun olarak kullanin: arka
aydinlatma.

- Is1§1 dogrudan gozlerinize tutmayin.

« Cocuklarin ve evcil hayvanlarin erisemeyecegi
yerde saklayin.

« Talimatlari Okuyun: Kullanmadan 6nce, bu
kilavuzdaki tim talimatlari dikkatlice okuyun.

« Ist Kaynaklari: Uriindi, diizgiin galismasini teh-
likeye atabilecek veya hasar verebilecek soba,
somine veya diger cihazlar gibi isi kaynaklarina
maruz birakmayin.

« Sokmeyin: Isigi sokmeyin veya degistirmeyin.
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Uretici, yetkisiz degisikliklerden kaynaklanan UYUMLULUK VE YONETMELIKLER

hasarlardan sorumlu degildir. Urtin, guvenlik, cevre ve atik bertarafi ile ilgili
o gecerli Avrupa yonetmeliklerine uygundur.
TEMIZLIK LAMPA S.p.A., ilgili kullanim kilavuzunda belirtilen
Yumusak bir bezle silerek temizleyin. Céziicilerden  tiim talimatlara ve uyarilara uyulmamasindan
ve deterjanlardan kaginin. dogrudan veya dolayli olarak kaynaklanabilecek in-
sanlara, hayvanlara veya miilke verilen zararlardan

URUN VE PiL iMHA EDILMESI higbir sorumluluk kabul etmez.
« Urin kullanim émriiniin sonunda elektronik atik

olarak imha edilmelidir. YARDIM VE iLETi$iM:
« Uzeri gizilmis ¢dp kutusu sembolii: Bu sembol, LAMPA S.p.A.

pilin evsel atiklardan ayri olarak imha edilmesi Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) [TALY

gerektigini gosterir. Tel. +39 0375 820700 - SO 9001/14001/45001
« Elektronik atik: Uriinii yetkili bir elektronik atik Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

toplama merkezine gotiriin. Cevreye zarar ver-
memek icin Griind evsel atiklarla birlikte atmayin.

EE. KASUTUSJUHEND

Enne uue kiivri kasutamist lugege hoolikalt allolevaid juhiseid. Kui seda ei jargita digesti, voib kiivri

pakutav kaitsetase vaheneda.

1.Seda kiivrit on testitud ja sertifitseeritud vastavalt standardile EN1078:2012+A1:2012 ja Euroopa Mdarus
2016/425 isikukaitsevahendite kohta.

EN1078:2012+A1:2012 TESTIMISE NOUDED

TEST \ TESTI KIRJELDUS | TULEMU
ULDNOUDED Pohikonstruktsioon, leviala ja vaatevali KINNITUD
L KINNITUD
LOOGISUMENDAMINE Mojutav tulemus ei tohi tiletada 250 g

KINNITUSSUSTEEM - S " KINNITUD

EFEKTIVSUS Kiiver ei tohi peast dra tulla

i Sailitussiisteemi diinaamiline laiendamine parast
KINNITUSSUSTEEM katse ei tohi liletada 35 mm ja jadkpikendus KINNITUD
TUGEVUS v
ei tohi iletada 25 mm

N
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w

6.
. Arvestades, et see kiiver on valmistatud vahtpo-

~N
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. Kiilastage jargmist veebilinki,

. Seda Kkiivrit testiti ja homolo- -|_1

et kinnitada oma kiivri EL-i
vastavusdeklaratsioon.

geeriti  vastavalt Euroopa -=
standardile EN1078 - ,Ped-

aaliga jalgratturitele ning ru- Eﬁ'
lade ja rulluiskude kasutajatele méeldud kiivrid”.
See kiiver on moeldud Ulalmainitud kasutusteks.
Seda ei tohi kasutada motospordis, mootorratta-
ga soitmiseks ega muuks kasutuseks.

. Kiivri lahtituleku ja vigastuste ohu valtimiseks arge

muutke ega eemaldage htegi originaalset ki-
ivrikomponenti, valja arvatud juhul, kui tootja on
seda selgesonaliselt soovitanud, ja arge paigald-
age lisatarvikuid, mida tootja pole heaks kiitnud.
lga tugev 66k tuleb &ra visata ja havitada.

liistiireenist, mis on kaetud plastkerega (PVC-st
voi PC-st, mida kasutatakse EPS-korgi kaitsmiseks
kildude ja vdiksemate kahjustuste eest ning toot-

ele parema véljandgemise andmiseks), on voima-
lik, et olema teravate objektide poolt labistatud.
Kiiver ei pruugi alati vigastuste eest kaitsta.
(kaasa arvatud need, mis on seotud jalgratta kok-
kupdrkega mootorsdidukitega). Kaasa arvatud
véikesel kiirusel toimunud onnetused voivad
pohjustada tosiseid peavigastusi voi ahju surma.
See kiiver on valmistatud pea kaitsmiseks ja see
ei saa valtida emakakaela véi selgroo vigastusi
ega muid onnetuse tagajérjel tekkivaid fudsilisi
vigastusi.

Palume jargida koiki liikluseeskirju, et valtida 6n-
netusi.

®

b

KIIVRI VALIK

Kiiver kaitseb ainult siis, kui see on kasutaja peaga
oigesti kohandatud. Valige dige kiiver, proovides
selga mitut suurust ja valige suurus, mis tundub teie
morfoloogiast ldhtuvalt kdige mugavam ja turvalisem.



KINNITUSSUSTEEMI REGULEERIMINE

(PILDID A, B, C)

Alustuseks pange kiiver pahe nii, et kiivri eesmine
ja tagumine osa oleksid porandaga samal tasemel
ja paralleelsed. Kui kiiver on paigaldatud risti teie
peaga, peavad eesmised ja tagumised vood olema
samal tasemel (kontrollige méddujate taset — need
asuvad vahetult teie korvade all).

Kui rihmad ei ole samal tasemel, saab neid reguleerida,
tommates need labi kiivri tagumise kiilje. Véode
pikkuse reguleerimiseks libistage reguleeritavat
vood dles voi alla, kuni see jouab Gigesse asendisse.
Igasugune rihma |6tvus tuleb luku abil kérvaldada.

TAHELEPANU

1.Vo0d ei tohi katta teie korvu.

2. Lukk peab olema saareluust eemal.

3. V66 otsad peavad olema kinnitatud kummirdngaste
kiilge. Et ndha, kas rihmad on 6igesti reguleeritud,
proovige eemaldada kiiver pea eest ja tagant. Kui
see libiseb ette, kinnitage tagumised v6dd. Kui
see libiseb taha, kinnitage sisemised v66d.

PEA SUURUSE REGULEERIMINE

KIIVER (RAHALDATAVAL) (PILDID D, E)
Reguleerige oma kiivri siseldbimootu, kasutades
kiivris olevaid regulatsioone. Alustuseks avage
reguleerimissiisteem, pange kiiver pahe ja sulgege
slisteem, reguleerides seda. Kontrollimaks, kas
reguleerimissiisteem on digesti reguleeritud, raputage
kergelt pead, kui kinnitussiisteem on avatud - kiiver
ei tohiks peast kukkuda.

PUHASTAMINE / HOOLDUS

1. Kiivrit tuleb hoida eemal igasugusest soojusal-
likast (drge jatke seda autosse ega muusse kohta,
mis on otseselt voi kaudselt paikesekiirgusega
kokku puutunud). Korge temperatuur péhjustab
kiivri riknemist ja sellest tulenevalt selle oma-
duste (nimelt energia neeldumise) kadumist; see
tdhendab, et see kaotab Lampa antud garantii.

2. Maksimaalne temperatuur, mille juures kiiver voib
kokku puutuda, on 50°C (112°F).

3. Kiivrit tohib puhastada ainult vee ja pehme lapiga.
Pihustite voi puhastusvahendite, keemiliste aine-
te (sh ammoniaagi) ja lahustite kasutamine voi
pealekandmine voib kaasa tuua kiivri omaduste
halvenemise (ja garantii kaotamise).

4. Pérast iga kasutuskorda laske kiivril 6hu kaes kuiv-
ada ja seejarel hoidke seda jahedas ja kuivas ko-
has, kus see ei saaks kahjustada. Pange tahele, et
liigne kuumus voib teie kiivrit kahjustada. Naiteks
voib tume kdigukott, auto sisemus voi auto pa-
kiruum otsese pédikesevalguse kdes kuumeneda
piisavalt kuumaks, et tekitada kuumakahjustusi
(kahjustatud kiivritel ndib olevat ebatasased véi
mullitavad pinnad). Seetdttu soovitame Kkiivri
teatud aja jooksul mittekasutamisel asetada ta-
gasi karpi voi imbrisesse ning hoida jahedas ja
kuivas kohas.

. Kiivri ja pakendi eluea I6ppedes utiliseerige see
vastavalt kehtivatele eeskirjadele ja omavalit-
suse/kohaliku jaatmekaitlusettevotte juhistele.

(]

KOLBUSAEG

Kiivri eluiga soltub erinevatest teguritest, mis
pohjustavad selle halvenemist, sealhulgas temper-
atuurikaikumised, otsese paikesevalguse kaes viibi-
mine ja kasutamise intensiivsus. Kontrollige kiivrit
regulaarselt kahjustuste suhtes. Praod, eraldumised,
deformatsioonid, ketendus ja varvimuutus viitavad
halvenemisele. Igal juhul soovitame kiivri umbes
kolm aastat parast ostmist vélja vahetada.

GARANTIID

Lampa garanteerib esialgsele ostjale, et sellel tootel
pole defekte kahe aasta jooksul alates algse
ostukuupdevast. See garantii ei kehti fuusilistele
defektidele, mis on pohjustatud valest kasutamisest,
hooletusest, halvast remondist, halvast kohandamisest,
muudatustest voi kasutusest, mida tootja ei ole ette
ndinud.

Lampa garantii ei kata kuumuse véi lahustitega
kokkupuute téttu kahjustatud kiivreid; seetdttu pole
tihelgi esindajal ega isikul volitust votta Lampa nimel
vastutust selle toote miitigi voi kasutamise eest.

EEMALDATAV TAGATUL

TEHNILISED OMADUSED:

+6LED

+ 11 Luumenid

« Punane tuli

« Patareitoitel (1 x CR2032) ei kuulu komplekti

« Funktsioonid: Pidev tuli / Vilkuv / Jérjestikune
vilkumine

«Veekindlus: IPX4 (vihmakindel, kuid ei tohi vette
uputada)

« M66tmed: 40 x 65 mm

«Kaal: 15,49

VALGUSE PANEKOKKUPANEMINE / EEMAL-

DAMINE

«Valgusti eemaldamiseks vajutage kiivri sees olevat
kangi.

«Valgusti sisestamiseks asetage see kiivrisse, kuni
kuulete kldpsu.
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AKU VAHETUS

« Patareide sisestamine: Eemaldage tule tagakiilg ja
sisestage patareid.

« Sulgege tuli.

SISSE-/VALJALULITAMINE JA VALGUSREZIIMIDE

MUUTMINE

« Sisse-/véljalllitamine: Vajutage SISSE/VALJA
nuppu.

« ReZiimi muutmine: Reziimi muutmiseks vajutage
nuppu liihidalt.

OHUTUSHOIATUSED

« Kasutage tuld ainult ettendhtud otstarbel: tagav-
algustuseks.

« Arge suunake valgust otse silma.

« Hoida lastele ja lemmikloomadele kéttesaamatus
kohas.

« Lugege juhiseid: Enne kasutamist lugege hoolikalt
|&bi koik kdesolevas kasutusjuhendis olevad
juhised.

- Soojusallikad: Arge jatke toodet soojusallikate,
nditeks ahjude, kaminate v6i muude seadmete

katte, mis voivad toote néuetekohast toimimist
kahjustada voi seda kahjustada.

- Arge votke lahti: Arge vétke valgust lahti ega
muutke seda. Tootja ei vastuta volitamata muuda-
tustest pohjustatud kahjustuste eest.

PUHASTAMINE
Piihkige pehme lapiga puhtaks. Véltige lahusteid ja
pesuvahendeid.

TOOTE JA AKU JAATMETOOTLUS

« Toode tuleb oma elutsiikli 16pus utiliseerida elek-
troonikajadtmetena.

« Labikriipsutatud prugikasti simbol: See siimbol
naitab, et aku tuleb utiliseerida olmepriigist eraldi.

« Elektroonikajaatmed: Viige toode volitatud
elektroonikajadtmete kogumispunkti. Arge utili-
seerige toodet olmepriigiga, et véltida keskkonna
kahjustamist.

NOUETELE VASTAVUS JA MAARUSED

Toode vastab kehtivatele Euroopa ohutus-, kesk-
konna- ja jagtmekaitluseeskirjadele.

LAMPA Sp.A. ei vastuta otseselt ega kaudselt
inimestele, loomadele voi varale tekitatud kahjude
eest, mis tulenevad vastavas kasutusjuhendis
toodud juhiste ja hoiatuste eiramisest.

ABI JA KONTAKTID:

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55 - 46019 Viadana (MN) ITALY

Tel. +39 0375 820700 - 1SO 9001/14001/45001
Certified Company - service@lampa.it - www.lampa.it

LAMPD)

LAMPA S.p.A.

Via G. Rossa, 53/55
46019 Viadana (MN) ITALY
Tel. +39 0375 820700
1SO 9001/14001/45001
Certified Company
service@lampa.it
www.lampa.it
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